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QURAN AUR AKHAL (INSERTING LOGIC 

IN QURANIC TAFSEER) 
Quran   

Surath Aal-Imran CHAPTER# 3  VERSE# 33-35 

َ اصْطَفىَٰ آدمََ وَنوُحًا وَآلَ إِبْرَاهِيمَ وَآلَ عِمْرَانَ عَلىَ الْعاَلمَِينَ   إنَِّ اللََّّ
 

nsliteration 

33: 

Inna Allaha istafa adama wanoohan waala ibraheema waala 

AAimrana AAala alAAalameena 
 

English: 33: Allah chose Adam, Nuh (Noah), the family of Ibrahim (Abraham) and 

the family of 'Imran above the 'Alamin (mankind and jinn) (of their 

times). 
 

Urdu 33: م کی اولاد کو اور عمران کی اولاد کو بے شک اللهنے آدم کو اور نوح کو اور ابراهي

  سارے جہان سے پسند کياہے
 

34 

يَّةً بعَْضُهَا مِن بعَْض   ُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ  ۗ   ذرُِِّ  وَاللََّّ
 

Transliteration 

34: 

Thurriyyatan baAAduha min baAAdin waAllahu sameeAAun 

AAaleemun 
 

English: 34: Offspring, one of the other, and Allah is All-Hearer, All-Knower. 
 

Urdu 34: جو ايک دوسرے کی اولاد تهے اور الله سننے والا جاننے والا ہے  
 

35 

رًا  إذِْ قاَلتَِ امْرَأتَُ عِمْرَانَ رَبِِّ إنِِِّي نذَرَْتُ لكََ مَا فِي بطَْنِي مُحَرَّ

 يمُ إنَِّكَ أنَتَ السَّمِيعُ الْعلَِ  ۗ   فتَقَبََّلْ مِنِِّي
 

Transliteration 

35: 

Ith qalati imraatu AAimrana rabbi innee nathartu laka ma fee batnee 

muharraran fataqabbal minnee innaka anta alssameeAAu 

alAAaleemu 
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English: 35: (Remember) when the wife of 'Imran said: "O my Lord! I have vowed 

to You what (the child that) is in my womb to be dedicated for Your 

services (free from all worldly work; to serve Your Place of worship), 

so accept this from me. Verily, You are the All-Hearer, the All-

Knowing." 
 

Urdu 35: ے پيٹ ميں ہے سب سے جب عمران کی عورت نے کہا اے ميرے رب جو کچه مير

آزاد کر کے ميں نےتيری نذر کيا سو تو مجه سے قبول فرما بے شک تو ہی سننے والا 

  جاننے والا ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(3:33:1) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(3:33:2) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(3:33:3) 

iṣ'ṭafā 

chose 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

VIII) perfect verb 

 فعل ماض

(3:33:4) 

ādama 

Adam 
 

PN – accusative masculine proper noun 

→ Adam 

 اسم علم منصوب
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(3:33:5) 

wanūḥan 

and Nuh, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PN – accusative masculine proper noun 

→ Nuh 

 الواو عاطفة

 اسم علم منصوب

(3:33:6) 

waāla 

and (the) family 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(3:33:7) 

ib'rāhīma 

(of) Ibrahim 
 

PN – genitive masculine proper noun 

→ Ibrahim 

اسم علم مجرور بالفتحة بدلاً من الكسرة لأنه ممنوع 

 من الصرف

(3:33:8) 

waāla 

and (the) family 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(3:33:9) 

ʿim'rāna 

(of) Imran 
 

PN – genitive proper noun → Imran 

اسم علم مجرور بالفتحة بدلاً من الكسرة لأنه ممنوع 

 من الصرف

(3:33:10) 

ʿalā 

over 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(3:33:11) 

l-ʿālamīna 

the worlds. 
 

N – genitive masculine plural noun 

 اسم مجرور

(3:34:1) 

dhurriyyatan 

Descendents, 
 

N – accusative feminine indefinite noun 

 اسم منصوب

(3:34:2) 

baʿḍuhā 

some of them 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person feminine singular 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « ها»اسم مرفوع و

 بالاضافة

(3:34:3) 

min 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:34:4) 

baʿḍin 

others. 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(3:34:5) 

wal-lahu 

And Allah 
 

REM – prefixed resumption particle 

PN – nominative proper noun → Allah 

 الواو استئنافية

 لفظ الجلالة مرفوع
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(3:34:6) 

samīʿun 

(is) All-Hearing, 
 

N – nominative masculine singular 

indefinite noun 

 اسم مرفوع

(3:34:7) 

ʿalīmun 

All-Knowing. 
 

ADJ – nominative masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة مرفوعة

(3:35:1) 

idh 

When 
 

T – time adverb 

 ظرف زمان

(3:35:2) 

qālati 

[she] said 
 

V – 3rd person feminine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(3:35:3) 

im'ra-atu 

(the) wife 
 

N – nominative feminine noun 

 اسم مرفوع

(3:35:4) 

ʿim'rāna 

(of) Imran, 
 

PN – genitive proper noun → Imran 

اسم علم مجرور بالفتحة بدلاً من الكسرة لأنه ممنوع 

 من الصرف
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(3:35:5) 

rabbi 

"My Lord! 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 

اسم منصوب والياء المحذوفة ضمير متصل في محل 

 جر بالاضافة

(3:35:6) 

innī 

Indeed, I 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 

صل في محل نصب اسم حرف نصب والياء ضمير مت

«ان»  

(3:35:7) 

nadhartu 

[I] vowed 
 

V – 1st person singular perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع فاعل

(3:35:8) 

laka 

to You 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 2nd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(3:35:9) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(3:35:10) 

fī 

(is) in 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(3:35:11) 

baṭnī 

my womb, 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 

اسم مجرور والياء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(3:35:12) 

muḥarraran 

dedicated, 
 

N – accusative masculine indefinite (form 

II) passive participle 

 اسم منصوب

(3:35:13) 

fataqabbal 

so accept 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 2nd person masculine singular (form 

V) imperative verb 

 الفاء استئنافية

 فعل أمر

(3:35:14) 

minnī 

from me. 
 

P – preposition 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(3:35:15) 

innaka 

Indeed, You, 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 2nd person masculine singular 

object pronoun 

حرف نصب والكاف ضمير متصل في محل نصب 

«ان»اسم   

(3:35:16) 

anta 

You 
 

PRON – 2nd person masculine singular 

personal pronoun 

 ضمير منفصل
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(3:35:17) 

l-samīʿu 

(are) the All-

Hearing,  

N – nominative masculine singular noun 

 اسم مرفوع

(3:35:18) 

l-ʿalīmu 

the All-Knowing. 
 

ADJ – nominative masculine singular 

adjective 

مرفوعةصفة   

 

 

Quran  ALLAH(SWT) is; was and will be EVER LIVING!!!  

Surath Al-Baqarah CHAPTER# 3 VERSE#2 

هَ إِلاَّ هُوَ الْحَيُّ الْقيَُّومُ  ٰـ ُ لَا إِلَ  اللََّّ
 

 

Transliteration 

2: 

Allahu la ilaha illa huwa alhayyu alqayyoomu 

 

English: 2: Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but 

He), Al-Hayyul-Qayyum (the Ever Living, the One Who sustains and 

protects all that exists). 
 

Urdu 2: الله اس کے سوا کوئی معبود نہيں زندہ ہے نظام کائنات کا سنبهالنے والا ہے  

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(3:2:1) 

al-lahu 

Allah - 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع
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(3:2:2) 

lā 

(there is) no 
 

NEG – negative particle 

«أن»نافية تعمل عمل   

(3:2:3) 

ilāha 

God 
 

N – accusative masculine singular noun 

 اسم منصوب

(3:2:4) 

illā 

except 
 

EXP – exceptive particle 

 أداة استثناء

(3:2:5) 

huwa 

Him, 
 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 ضمير منفصل

(3:2:6) 

l-ḥayu 

the Ever-Living 
 

N – nominative masculine singular noun 

 اسم مرفوع

 

 

Quran  Jesus/ISA (PBUH) was addressed as RUH and Speech. 

Also about trinity  
Surath An-Nissa CHAPTER# 4 VERSE# 171 

ِ إلِاَّ الْحَقَّ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لَا تغَْلوُا فيِ دِينكُِمْ وَلَا تقَوُ إِنَّمَا  ۗ   لوُا عَلىَ اللََّّ

ِ وَكَلِمَتهُُ ألَْقاَهَا إِلىَٰ مَرْيمََ وَرُوحٌ   الْمَسِيحُ عِيسَى ابْنُ مَرْيمََ رَسُولُ اللََّّ
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نْهُ  ِ وَرُسُلِهِ  ۗ   مِِّ إِنَّمَا  ۗ   انتهَُوا خَيْرًا لَّكُمْ ۗ   وَلَا تقَوُلوُا ثلََاثةٌَ  ۗ   فآَمِنوُا باِللََّّ

 ُ هٌ وَاحِدٌ  اللََّّ ٰـ لَّهُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي  ۗ   سُبْحَانهَُ أنَ يكَُونَ لهَُ وَلدٌَ  ۗ   إِلَ

ِ وَكِيلًا  ۗ   الْأرَْضِ  وَكَفىَٰ بِاللََّّ  
Transliteration 

171: 

Ya ahla alkitabi la taghloo fee deenikum wala taqooloo 

AAala Allahi illa alhaqqa innamaalmaseehu AAeesa ibnu maryama 

rasoolu Allahi wakalimatuhu alqaha ila maryama waroohun minhu 

faaminoo biAllahi warusulihi wala taqooloo thalathatun intahoo 

khayran lakum innamaAllahu ilahun wahidun subhanahu an 

yakoona lahu waladun lahu ma fee alssamawati wama fee alardi 

wakafa biAllahi wakeelan 
 

English: 171: O people of the Scripture (Christians)! Do not exceed the limits in 

your religion, nor say of Allah aught but the truth. The Messiah 'Îsa 

(Jesus), son of Maryam (Mary), was (no more than) a Messenger of 

Allah and His Word, ("Be!" - and he was) which He bestowed on 

Maryam (Mary) and a spirit (Ruh ) created by Him; so believe in 

Allah and His Messengers. Say not: "Three (trinity)!" Cease! (it is) 

better for you. For Allah is (the only) One Ilah (God), glory be to 

Him (Far Exalted is He) above having a son. To Him belongs all that 

is in the heavens and all that is in the earth. And Allah is All-

Sufficient as a Disposer of affairs. 
 

Urdu 171:  اے اہلِ کتاب تم اپنے دين ميں حد سے نہ نکلو اور الله کی شان ميں سوائے پکی بات

کے نہ کہو بے شک مسيح عيسیٰ مريم کا بيٹا الله کا رسول ہے اور الله کا ايک کلمہ 

ہےجسے الله نے مريم تک پہنچايا اور الله کی طرف سے ايک جان ہے سو الله پر اور 

ؤ اور نہ کہو کہ خدا تين ہيں اس بات کو چهوڑ دو اس کے سب رسولوں پر ايمان لا

تمہارے ليے بہتر ہو گا بے شک الله اکيلا معبود ہے وہ اس سے پاک ہے اس کی اولاد 

ہو اسی کا ہے جو کچه آسمانوں ميں ہے اور جو کچه زمين ميں ہے اور الله کارساز 

  کافی ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 
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(4:171:1) 

yāahla 

O People 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – accusative masculine noun 

 أداة نداء

 اسم منصوب

(4:171:2) 

l-kitābi 

(of) the Book! 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(4:171:3) 

lā 

(Do) not 
 

PRO – prohibition particle 

 حرف نهي

(4:171:4) 

taghlū 

commit excess 
 

V – 2nd person dual imperfect verb, 

jussive mood 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع مجزوم والألف ضمير متصل في محل 

 رفع فاعل

(4:171:5) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(4:171:6) 

dīnikum 

your religion 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

اسم مجرور والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة
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(4:171:7) 

walā 

and (do) not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PRO – prohibition particle 

اطفةالواو ع  

 حرف نهي

(4:171:8) 

taqūlū 

say 
 

V – 2nd person masculine plural 

imperfect verb, jussive mood 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع مجزوم والواو ضمير متصل في محل 

 رفع فاعل

(4:171:9) 

ʿalā 

about 
 

P – preposition 

 حرف جر

(4:171:10) 

l-lahi 

Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

ة مجرورلفظ الجلال  

(4:171:11) 

illā 

except 
 

RES – restriction particle 

 أداة حصر

(4:171:12) 

l-ḥaqa 

the truth. 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب
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(4:171:13) 

innamā 

Only 
 

ACC – accusative particle 

PREV – preventive particle mā 

 كافة ومكفوفة

(4:171:14) 

l-masīḥu 

the Messiah, 
 

PN – nominative proper noun → Messiah 

 اسم علم مرفوع

(4:171:15) 

ʿīsā 

Isa, 
 

PN – nominative proper noun → Jesus 

 اسم علم مرفوع

(4:171:16) 

ub'nu 

son 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(4:171:17) 

maryama 

(of) Maryam, 
 

PN – genitive feminine proper noun 

→ Maryam 

ممنوع اسم علم مجرور بالفتحة بدلاً من الكسرة لأنه 

 من الصرف

(4:171:18) 

rasūlu 

(was) a 

Messenger  

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع
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(4:171:19) 

l-lahi 

(of) Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(4:171:20) 

wakalimatuhu 

and His word 
 

REM – prefixed resumption particle 

N – nominative feminine noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 الواو استئنافية

اسم مرفوع والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(4:171:21) 

alqāhā 

which He 

conveyed  

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) perfect verb 

PRON – 3rd person feminine singular 

object pronoun 

ضمير متصل في محل نصب « ها»فعل ماض و

 مفعول به

(4:171:22) 

ilā 

to 
 

P – preposition 

 حرف جر

(4:171:23) 

maryama 

Maryam 
 

PN – genitive feminine proper noun 

→ Maryam 

لكسرة لأنه ممنوع اسم علم مجرور بالفتحة بدلاً من ا

 من الصرف
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(4:171:24) 

warūḥun 

and a spirit 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine indefinite noun 

 الواو عاطفة

 اسم مرفوع

(4:171:25) 

min'hu 

from Him. 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 جار ومجرور

(4:171:26) 

faāminū 

So believe 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 2nd person masculine plural (form 

IV) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الفاء استئنافية

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(4:171:27) 

bil-lahi 

in Allah 
 

P – prefixed preposition bi 

PN – genitive proper noun → Allah 

 جار ومجرور

(4:171:28) 

warusulihi 

and His 

Messengers. 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive masculine plural noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 الواو عاطفة

اسم مجرور والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة
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(4:171:29) 

walā 

And (do) not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PRO – prohibition particle 

 الواو عاطفة

 حرف نهي

(4:171:30) 

taqūlū 

say, 
 

V – 2nd person masculine plural 

imperfect verb, jussive mood 

PRON – subject pronoun 

ر متصل في محل فعل مضارع مجزوم والواو ضمي

 رفع فاعل

(4:171:31) 

thalāthatun 

"Three;" 
 

N – nominative feminine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(4:171:32) 

intahū 

desist 
 

V – 2nd person masculine plural (form 

VIII) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(4:171:33) 

khayran 

(it is) better 
 

N – accusative masculine singular 

indefinite noun 

 اسم منصوب

(4:171:34) 

lakum 

for you. 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 2nd person masculine plural 

personal pronoun 

 جار ومجرور
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(4:171:35) 

innamā 

Only 
 

ACC – accusative particle 

PREV – preventive particle mā 

 كافة ومكفوفة

(4:171:36) 

l-lahu 

Allah 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(4:171:37) 

ilāhun 

(is) God 
 

N – nominative masculine singular 

indefinite noun 

 اسم مرفوع

(4:171:38) 

wāḥidun 

One. 
 

N – nominative masculine singular 

indefinite noun 

 اسم مرفوع

(4:171:39) 

sub'ḥānahu 

Glory be to Him! 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

اسم منصوب والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(4:171:40) 

an 

That 
 

SUB – subordinating conjunction 

 حرف مصدري
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(4:171:41) 

yakūna 

He (should) have 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb, subjunctive mood 

 فعل مضارع منصوب

(4:171:42) 

lahu 

for Him 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(4:171:43) 

waladun 

a son. 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(4:171:44) 

lahu 

To Him (belongs) 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(4:171:45) 

mā 

whatever 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(4:171:46) 

fī 

(is) in 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(4:171:47) 

l-samāwāti 

the heavens 
 

N – genitive feminine plural noun 

 اسم مجرور

(4:171:48) 

wamā 

and whatever 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول

(4:171:49) 

fī 

(is) in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(4:171:50) 

l-arḍi 

the earth. 
 

N – genitive feminine noun → Earth 

 اسم مجرور

(4:171:51) 

wakafā 

And is sufficient 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

 الواو استئنافية

 فعل ماض

(4:171:52) 

bil-lahi 

Allah 
 

P – prefixed preposition bi 

PN – genitive proper noun → Allah 

 جار ومجرور
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(4:171:53) 

wakīlan 

(as) a Disposer of 

affairs.  

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

 

 

Quran  The she-Camel of ALLAH(SWT)!!!  

Surath Al-A’aaRAF CHAPTER# 7 VERSE# 73 

ه   ۗ   وَإلِىَٰ ثمَُودَ أخََاهُمْ صَالِحًا ٰـ نْ إلَِ َ مَا لكَُم مِِّ قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبدُوُا اللََّّ

ِ  لكَُمْ  ذِہِ ناَقةَُ اللََّّ ٰـ ۗ   هَ بِِّكُمْ   ن رَّ ۗ   قدَْ جَاءَتكُْم بيَِِّنَ ةٌ مِِّ غَيْرُہُ  

ِ  ۗ   آيةًَ  وَلَا تمََسُّوهَا بِسُوء  فَيأَخُْذكَُمْ  ۗ   فذَرَُوهَا تأَكُْلْ فِي أرَْضِ اللََّّ

 عَذاَبٌ ألَِيمٌ 
Transliteration 

73: 

Waila thamooda akhahum salihan qala ya qawmi oAAbudoo Allaha 

ma lakum min ilahin ghayruhu qad jaatkum bayyinatun min 

rabbikum hathihi naqatu Allahi lakum ayatan fatharoohatakul fee 

ardi Allahi wala tamassooha bisooin fayakhuthakum AAathabun 

aleemun 
 

English: 73: And to Thamud (people, We sent) their brother Salih. He said: "O my 

people! Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. (La 

ilaha illallah: none has the right to be worshipped but Allah). Indeed 

there has come to you a clear sign (the miracle of the coming out of a 

huge she-camel from the midst of a rock) from your Lord. This she-

camel of Allah is a sign unto you; so you leave her to graze in Allah's 

earth, and touch her not with harm, lest a painful torment should seize 

you. 
 

Urdu 73:  کرو اور ثمود کی طرف ان کے بهائی صالح کو بهيجا فرمايا اے ميری قوم الله کی بندگی

اس کے سوا تمہارا کوئی معبود نہيں تمہيں تمہراے رب کی طرف سے دليل پہنچ چکی 

ہے يہ الله کی اونٹنی تمہارے ليے نشانی ہے سو اسے چهوڑ دو کہ الله کی زمين ميں 

  کهائے اور اسے بری طرح سے ہاته نہ لگاؤ ورنہ تمہيں دردناک عذاب پکڑے گا
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Quran  Three types of verses in Quran!!  

Surath Aal-Imran CHAPTER# 3  VERSE# 7 

حْكَمَاتٌ هُنَّ أمُُّ الْكِتاَبِ  هُوَ الَّذِي أنَزَلَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ مِنْهُ آياَتٌ مُّ

َّبِعوُنَ مَا تشََابهََ  ۗ   وَأخَُرُ مُتشََابِهَاتٌ  ا الَّذِينَ فيِ قلُوُبِهِمْ زَيْغٌ فيَتَ فأَمََّ

وَمَا يعَْلَمُ تأَوِْيلهَُ إِلاَّ  ۗ   لْفِتنْةَِ وَابْتِغاَءَ تأَوِْيلِهِ مِنْهُ ابْتِغاَءَ ا

 ُ نْ عِندِ رَبِِّناَۗ   اللََّّ اسِخُونَ فيِ الْعِلْمِ يقَوُلوُنَ آمَنَّا بِهِ كُلٌّ مِِّ وَمَا  ۗ   وَالرَّ

 يذََّكَّرُ إِلاَّ أوُلوُ الْألَْباَبِ 
Transliteration 

7: 

Huwa allathee anzala AAalayka alkitaba minhu ayatun muhkamatun 

hunna ommu alkitabi waokharu mutashabihatun faamma allatheena 

fee quloobihim zayghun fayattabiAAoona matashabaha minhu 

ibtighaa alfitnati waibtighaa taweelihi wama yaAAlamu taweelahu 

illa Allahu waalrrasikhoona fee alAAilmi yaqooloona amanna bihi 

kullun min AAindi rabbina wamayaththakkaru illa oloo alalbabi 
 

English: 7: It is He Who has sent down to you (Muhammad صلى الله عليه وسلم) the 

Book (this Qur'an). In it are Verses that are entirely clear, they are the 

foundations of the Book [and those are the Verses of Al-Ahkam 

(commandments), Al-Fara'id (obligatory duties) and Al-Hudud (legal 

laws for the punishment of thieves, adulterers)]; and others not 

entirely clear. So as for those in whose hearts there is a deviation 

(from the truth) they follow that which is not entirely clear thereof, 

seeking Al-Fitnah (polytheism and trials), and seeking for its hidden 

meanings, but none knows its hidden meanings save Allah. And those 

who are firmly grounded in knowledge say: "We believe in it; the 

whole of it (clear and unclear Verses) are from our Lord." And none 

receive admonition except men of understanding. (Tafsir At-Tabari). 
 

Urdu 7:  ٰوہی ہے جس نے تجه پر کتاب اتاری اس ميں بعض آيتيں محکم ہيں )جن کے معنی

واضح ہيں( وہ کتاب کی اصل ہيں اور دوسری مشابہ ہيں )جن کے معنیٰ معلوم يا معين 

نہيں( سو جن لوگو ں کے دل ٹيڑهے ہيں وہ گمراہی پهيلانے کی غرض سے اور مطلب 
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ابہات کے پيچهے لگتے ہيں اور حالانکہ ان کا مطلب معلوم کرنے کی غرض سے متش

سوائے الله کے اور کوئی نہيں جانتا اور مضبوط علم والے کہتے ہيں ہمارا ان چيزوں پر 

ايمان ہے يہ سب ہمارے رب کی طرف سے ہيں اور نصيحت وہی لوگ مانتے ہيں جو 

  عقلمند ہيں

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(3:7:1) 

huwa 

He 
 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 ضمير منفصل

(3:7:2) 

alladhī 

(is) the One Who 
 

REL – masculine singular relative 

pronoun 

 اسم موصول

(3:7:3) 

anzala 

revealed 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) perfect verb 

 فعل ماض

(3:7:4) 

ʿalayka 

to you 
 

P – preposition 

PRON – 2nd person masculine singular 

object pronoun 

 جار ومجرور

(3:7:5) 

l-kitāba 

the Book, 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب
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(3:7:6) 

min'hu 

of it 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

ار ومجرورج  

(3:7:7) 

āyātun 

(are) Verses 
 

N – nominative feminine plural indefinite 

noun 

 اسم مرفوع

(3:7:8) 

muḥ'kamātun 

absolutely clear - 
 

ADJ – nominative feminine plural 

indefinite (form IV) passive participle 

 صفة مرفوعة

(3:7:9) 

hunna 

they (are) 
 

PRON – 3rd person feminine plural 

personal pronoun 

 ضمير منفصل

(3:7:10) 

ummu 

the foundation 
 

N – nominative feminine singular noun 

 اسم مرفوع

(3:7:11) 

l-kitābi 

(of) the Book, 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور
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(3:7:12) 

wa-ukharu 

and others 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative feminine plural noun 

 الواو عاطفة

 اسم مرفوع

(3:7:13) 

mutashābihātun 

(are) allegorical. 
 

ADJ – nominative masculine plural 

indefinite (form VI) active participle 

 صفة مرفوعة

(3:7:14) 

fa-ammā 

Then as for 
 

REM – prefixed resumption particle 

EXL – explanation particle 

 الفاء استئنافية

 حرف تفصيل

(3:7:15) 

alladhīna 

those 
 

COND – masculine plural conditional 

noun 

 اسم شرط

(3:7:16) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:7:17) 

qulūbihim 

their hearts 
 

N – genitive feminine plural noun 

→ Heart 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هم»اسم مجرور و

 بالاضافة
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(3:7:18) 

zayghun 

(is) perversity - 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(3:7:19) 

fayattabiʿūna 

[so] they follow 
 

RSLT – prefixed result particle 

V – 3rd person masculine plural (form 

VIII) imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الفاء واقعة في جواب الشرط

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(3:7:20) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(3:7:21) 

tashābaha 

(is) allegorical 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

VI) perfect verb 

 فعل ماض

(3:7:22) 

min'hu 

of it, 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 جار ومجرور

(3:7:23) 

ib'tighāa 

seeking 
 

N – accusative masculine (form VIII) 

verbal noun 

 اسم منصوب
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(3:7:24) 

l-fit'nati 

[the] discord 
 

N – genitive feminine noun 

راسم مجرو  

(3:7:25) 

wa-ib'tighāa 

and seeking 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine (form VIII) 

verbal noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(3:7:26) 

tawīlihi 

its interpretation. 
 

N – genitive masculine (form II) verbal 

noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

اسم مجرور والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(3:7:27) 

wamā 

And not 
 

REM – prefixed resumption particle 

NEG – negative particle 

 الواو استئنافية

 حرف نفي

(3:7:28) 

yaʿlamu 

knows 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(3:7:29) 

tawīlahu 

its interpretation 
 

N – accusative masculine (form II) verbal 

noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 
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جر  اسم منصوب والهاء ضمير متصل في محل

 بالاضافة

(3:7:30) 

illā 

except 
 

RES – restriction particle 

 أداة حصر

(3:7:31) 

l-lahu 

Allah. 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(3:7:32) 

wal-rāsikhūna 

And those firm 
 

REM – prefixed resumption particle 

N – nominative masculine plural active 

participle 

 الواو استئنافية

 اسم مرفوع

(3:7:33) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:7:34) 

l-ʿil'mi 

[the] knowledge, 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور
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(3:7:35) 

yaqūlūna 

they say, 
 

V – 3rd person masculine plural imperfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

رفع فاعل فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل  

(3:7:36) 

āmannā 

"We believe 
 

V – 1st person plural (form IV) perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

ضمير متصل في محل رفع فاعل« نا»فعل ماض و  

(3:7:37) 

bihi 

in it.  

P – prefixed preposition bi 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(3:7:38) 

kullun 

All 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(3:7:39) 

min 

(is) 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:7:40) 

ʿindi 

from  

N – genitive noun 

 اسم مجرور
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(3:7:41) 

rabbinā 

our Lord." 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 1st person plural possessive 

pronoun 

ضمير متصل في محل جر « نا»اسم مجرور و

 بالاضافة

(3:7:42) 

wamā 

And not 
 

REM – prefixed resumption particle 

NEG – negative particle 

 الواو استئنافية

 حرف نفي

(3:7:43) 

yadhakkaru 

will take heed 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

V) imperfect verb 

 فعل مضارع

(3:7:44) 

illā 

except 
 

RES – restriction particle 

 أداة حصر

(3:7:45) 

ulū 

men 
 

N – nominative masculine plural noun 

 اسم مرفوع

 

Quran  Muhammad(PBUH) is a human being! People mislead the 

people using this ayath to mislead others by breaking the 

sentence. 
Surath Al-Kahf CHAPTER# 18 VERSE# 110 
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ثلْكُُمْ يوُحَىٰ إلِيََّ  قلُْ إِنَّمَا أنَاَ بَشَرٌ  هٌ وَامِِّ ٰـ هُكُمْ إلَِ ٰـ فمََن كَانَ ۗ   حِدٌ  أنََّمَا إِلَ

  أحََداًوَلَا يشُْرِكْ بِعِباَدةَِ رَبِِّهِ  يعَْمَلْ عَمَلًا صَالِحًايرَْجُو لِقاَءَ رَبِِّهِ فلَْ 
Transliteration 

110: 
Qul innama ana basharun mithlukum yooha ilayya annama ilahukum 

ilahun wahidun faman kana yarjoo liqaa rabbihi falyaAAmal 

AAamalan salihan wala yushrik biAAibadati rabbihi ahadan 
 

 English: 110: Say (O Muhammad صلى الله عليه وسلم): "I am only a man like you. It has 

been revealed to me that your Ilah (God) is One Ilah (God - i.e. 

Allah). So whoever hopes for the Meeting with his Lord, let him work 

righteousness and associate none as a partner in the worship of his 

Lord." 
 

Urdu 110:  کہہ دو کہ ميں بهی تمہارے جيسا آدمی ہی ہوں ميری طرف وحی کی جاتی ہے کہ

تمہارا معبود ايک ہی معبود ہے پهر جو کوئی اپنے رب سے ملنے کی اميد رکهے تو 

  دت ميں کسی کو شريک نہ بنائےاسے چاہيئے کہ اچهے کام کرے اور اپنے رب کی عبا

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(18:110:1) 

qul 

Say, 
 

V – 2nd person masculine singular 

imperative verb 

 فعل أمر

(18:110:2) 

innamā 

"Only 
 

ACC – accusative particle 

PREV – preventive particle mā 

 كافة ومكفوفة

(18:110:3) 

anā 

I 
 

PRON – 1st person singular personal 

pronoun 

 ضمير منفصل
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(18:110:4) 

basharun 

(am) a man 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(18:110:5) 

mith'lukum 

like you. 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

اسم مرفوع والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

 

 

 

Quran  Disobedience of ALLAH(SWT) results in misguidance in 

Quran and its understanding!!! 
Surath Al-Baqarah CHAPTER# 2 VERSE# 26 

ا بعَوُضَةً فمََا فَ  َ لَا يسَْتحَْييِ أنَ يضَْرِبَ مَثلًَا مَّ ا الَّذِينَ ۗ   وْقهََاإنَِّ اللََّّ فأَمََّ

بِِّهِمْ  ا الَّذِينَ كَفرَُوا فيَقَوُلوُنَ مَاذاَ  ۗ   آمَنوُا فيَعَْلمَُونَ أنََّهُ الْحَقُّ مِن رَّ وَأمََّ

ذاَ مَثلًَا  ٰـ ُ بِهَ وَمَا يضُِلُّ بهِِ  ۗ   يضُِلُّ بهِِ كَثِيرًا وَيهَْدِي بهِِ كَثِيرًا ۗ   أرََادَ اللََّّ

 إلِاَّ الْفاَسِقِينَ 
Transliteration 

26: 

Inna Allaha la yastahyee an yadriba mathalan ma baAAoodatan 

fama fawqaha faammaallatheena amanoo fayaAAlamoona annahu 

alhaqqu min rabbihim waamma allatheena kafaroo fayaqooloona 

matha arada Allahu bihatha mathalan yudillu bihi katheeran 

wayahdee bihi katheeran wama yudillu bihi illa alfasiqeena 
 

English: 26: Verily, Allah is not ashamed to set forth a parable even of a mosquito 

or so much more when it is bigger (or less when it is smaller) than it. 

And as for those who believe, they know that it is the Truth from their 

Lord, but as for those who disbelieve, they say: "What did Allah 

intend by this parable?" By it He misleads many, and many He guides 
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thereby. And He misleads thereby only those who are Al-Fasiqun (the 

rebellious, disobedient to Allah ). 
 

Urdu 26:  بے شک الله نہيں شرماتا اس بات سے کہ کوئی مثال بيان کرے مچهر کی يا اس چيز کی

جو اس سے بڑه کر ہے سو جو لوگ مومن ہيں وہ اسے اپنے رب کی طرف سے 

صحيح جانتے ہيں اور جو کافر ہيں سو کہتے ہيں الله کا اس مثال سے کيا مطلب ہے الله 

بہتوں کو اس سے ہدايت کرتا ہے اوراس اس مثال سے بہتوں کو گمراہ کرتا ہے اور 

  سے گمراہ تو بدکاروں ہی کو کيا کرتا ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(2:26:1) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(2:26:2) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(2:26:3) 

lā 

(is) not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(2:26:4) 

yastaḥyī 

ashamed 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

X) imperfect verb 

 فعل مضارع
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(2:26:5) 

an 

to 
 

SUB – subordinating conjunction 

 حرف مصدري

(2:26:6) 

yaḍriba 

set forth 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb, subjunctive mood 

 فعل مضارع منصوب

(2:26:7) 

mathalan 

an example 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(2:26:8) 

mā 

(like) even 
 

SUP – supplemental particle 

 حرف زائد

(2:26:9) 

baʿūḍatan 

(of) a mosquito 
 

N – accusative feminine indefinite noun 

→ Mosquito 

 اسم منصوب

(2:26:10) 

famā 

and (even) 

something  

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

REL – relative pronoun 

 الفاء عاطفة

 اسم موصول
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(2:26:11) 

fawqahā 

above it. 
 

LOC – accusative masculine location 

adverb 

PRON – 3rd person feminine singular 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل « ها»ظرف مكان منصوب و

 جر بالاضافة

(2:26:12) 

fa-ammā 

Then as for 
 

REM – prefixed resumption particle 

EXL – explanation particle 

 الفاء استئنافية

 حرف تفصيل

(2:26:13) 

alladhīna 

those who 
 

COND – masculine plural conditional 

noun 

 اسم شرط

(2:26:14) 

āmanū 

believed, 
 

V – 3rd person masculine plural (form IV) 

perfect verb 

PRON – subject pronoun 

ض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعلفعل ما  

(2:26:15) 

fayaʿlamūna 

[thus] they will 

know  

RSLT – prefixed result particle 

V – 3rd person masculine plural imperfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

 الفاء واقعة في جواب الشرط

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل
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(2:26:16) 

annahu 

that it 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

والهاء ضمير متصل « ان»حرف نصب من اخوات 

«ان»في محل نصب اسم   

(2:26:17) 

l-ḥaqu 

(is) the truth 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(2:26:18) 

min 

from  

P – preposition 

 حرف جر

(2:26:19) 

rabbihim 

their Lord. 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هم»اسم مجرور و

 بالاضافة

(2:26:20) 

wa-ammā 

And as for 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

EXL – explanation particle 

 الواو عاطفة

 حرف تفصيل

(2:26:21) 

alladhīna 

those who 
 

COND – masculine plural conditional 

noun 

 اسم شرط
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(2:26:22) 

kafarū 

disbelieved 
 

V – 3rd person masculine plural perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

فاعلفعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع   

(2:26:23) 

fayaqūlūna 

[thus] they will 

say  

RSLT – prefixed result particle 

V – 3rd person masculine plural imperfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

رطالفاء واقعة في جواب الش  

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(2:26:24) 

mādhā 

what 
 

INTG – interrogative noun 

 اسم استفهام

(2:26:25) 

arāda 

(did) intend 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) perfect verb 

 فعل ماض

(2:26:26) 

l-lahu 

Allah 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(2:26:27) 

bihādhā 

by this 
 

P – prefixed preposition bi 

DEM – masculine singular demonstrative 

pronoun 

 جار ومجرور
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(2:26:28) 

mathalan 

example? 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(2:26:29) 

yuḍillu 

He lets go astray 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) imperfect verb 

 فعل مضارع

(2:26:30) 

bihi 

by it  

P – prefixed preposition bi 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(2:26:31) 

kathīran 

many 
 

N – accusative masculine singular 

indefinite noun 

 اسم منصوب

(2:26:32) 

wayahdī 

and He guides 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع

(2:26:33) 

bihi 

by it  

P – prefixed preposition bi 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور
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(2:26:34) 

kathīran 

many. 
 

N – accusative masculine singular 

indefinite noun 

 اسم منصوب

(2:26:35) 

wamā 

And not 
 

REM – prefixed resumption particle 

NEG – negative particle 

 الواو استئنافية

 حرف نفي

(2:26:36) 

yuḍillu 

He lets go astray 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) imperfect verb 

 فعل مضارع

(2:26:37) 

bihi 

by it  

P – prefixed preposition bi 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(2:26:38) 

illā 

except 
 

RES – restriction particle 

 أداة حصر

(2:26:39) 

l-fāsiqīna 

the defiantly 

disobedient.  

N – accusative masculine plural active 

participle 

 اسم منصوب

 

 

Hadith The intention is the key of acceptance of every deed!! 
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BUKHARI#1     بيَْرِ، قَالَ حَدَّثنََا سُفْيَانُ، قَالَ حَدَّثنََا يَحْيَى بْنُ سَعِيد ِ بْنُ الزُّ ، حَدَّثنََا الْحُمَيْدِيُّ عَبْدُ اللََّّ الأنَْصَارِيُّ

دُ بْنُ إبِْرَاهِيمَ  ، أنََّهُ سَمِ قَالَ أخَْبَرَنيِ مُحَمَّ ، يَقوُلُ سَمِعْتُ عُمَرَ بْنَ الْخَطَّابِ ـ رضى الله  التَّيْمِيُّ عَ عَلْقَمَةَ بْنَ وَقَّاص  اللَّيْثيَِّ

ِ صلى الله عليه وسلم يَقوُلُ  إنَِّمَا الأعَْمَالُ بِالنِِّيَّاتِ، وَإنَِّمَا لِكُلِِّ امْرِئ  مَا  " عنه ـ عَلىَ الْمِنْبَرِ قَالَ سَمِعْتُ رَسُولَ اللََّّ

."فمََنْ كَانَتْ هِجْرَتهُُ إِلىَ دنُْيَا يصُِيبهَُا أوَْ إِلىَ امْرَأةَ  يَنْكِحُهَا فَهِجْرَتهُُ إِلَى مَا هَاجَرَ إِليَْهِ نوََى،   

Narrated 'Umar bin Al-Khattab:I heard Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) saying, "The reward of 

deeds depends upon the intentions and every person will get the reward according to 

what he has intended. So whoever emigrated for worldly benefits or for a woman to 

marry, his emigration was for what he emigrated for." 

ی ، وہ کہتے ہيں ہم کو ہم کو حميدی نے يہ حديث بيان کی ، انهوں نے کہا کہ ہم کو سفيان نے يہ حديث بيان ک

يحيیٰ بن سعيد انصاری نے يہ حديث بيان کی ، انهوں نے کہا کہ مجهے يہ حديث محمد بن ابراہيم تيمی سے 

حاصل ہوئی ۔ انهوں نے اس حديث کو علقمہ بن وقاص ليثی سے سنا ، ان کا بيان ہے کہ ميں نے مسجدنبوی 

ن خطاب رضی الله عنہ کی زبان سے سنا ، وہ فرما ميں منبر رسول صلی الله عليہ وسلم پر حضرت عمر ب

آپ صلی الله عليہ وسلم فرما رہے تهے  رہے تهے کہ ميں نے جناب رسول الله صلی الله عليہ وسلم سے سنا

کہ تمام اعمال کا دارومدار نيت پر ہے اور ہر عمل کا نتيجہ ہر انسان کو اس کی نيت کے مطابق ہی ملے گا ۔ 

ک وطن ( دولت دنيا حاصل کرنے کے ليے ہو يا کسی عورت سے شادی کی غرض پس جس کی ہجرت ) تر

ہو ۔ پس اس کی ہجرت ان ہی چيزوں کے ليے ہو گی جن کے حاصل کرنے کی نيت سے اس نے ہجرت کی 

 ہے ۔
 

Quran  Quranic guidance is for the men of understanding!!  

Surath Aal-Imran CHAPTER# 3  VERSE# 7 

حْكَمَاتٌ هُنَّ أمُُّ الْكِتاَبِ  هُوَ  الَّذِي أنَزَلَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ مِنْهُ آياَتٌ مُّ

َّبِعوُنَ مَا تشََابهََ  ۗ   وَأخَُرُ مُتشََابِهَاتٌ  ا الَّذِينَ فيِ قلُوُبِهِمْ زَيْغٌ فيَتَ فأَمََّ

تأَوِْيلهَُ إِلاَّ وَمَا يعَْلَمُ  ۗ   مِنْهُ ابْتِغاَءَ الْفِتنْةَِ وَابْتِغاَءَ تأَوِْيلِهِ 

ۗ   وَمَا  نْ عِندِ رَبِِّناَ  اسِخُونَ فيِ الْعِلْمِ يقَوُلوُنَ آمَنَّا بِهِ كُلٌّ مِِّ ۗ  وَالرَّ   ُ اللََّّ

 يذََّكَّرُ إِلاَّ أوُلوُ الْألَْباَبِ 
Transliteration 

7: 

Huwa allathee anzala AAalayka alkitaba minhu ayatun muhkamatun 

hunna ommu alkitabi waokharu mutashabihatun faamma allatheena 

fee quloobihim zayghun fayattabiAAoona matashabaha minhu 

ibtighaa alfitnati waibtighaa taweelihi wama yaAAlamu taweelahu 

illa Allahu waalrrasikhoona fee alAAilmi yaqooloona amanna bihi 

kullun min AAindi rabbina wamayaththakkaru illa oloo alalbabi 
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English: 7: It is He Who has sent down to you (Muhammad صلى الله عليه وسلم) the 

Book (this Qur'an). In it are Verses that are entirely clear, they are the 

foundations of the Book [and those are the Verses of Al-Ahkam 

(commandments), Al-Fara'id (obligatory duties) and Al-Hudud (legal 

laws for the punishment of thieves, adulterers)]; and others not 

entirely clear. So as for those in whose hearts there is a deviation 

(from the truth) they follow that which is not entirely clear thereof, 

seeking Al-Fitnah (polytheism and trials), and seeking for its hidden 

meanings, but none knows its hidden meanings save Allah. And those 

who are firmly grounded in knowledge say: "We believe in it; the 

whole of it (clear and unclear Verses) are from our Lord." And none 

receive admonition except men of understanding. (Tafsir At-Tabari). 
 

Urdu 7:  ٰوہی ہے جس نے تجه پر کتاب اتاری اس ميں بعض آيتيں محکم ہيں )جن کے معنی

واضح ہيں( وہ کتاب کی اصل ہيں اور دوسری مشابہ ہيں )جن کے معنیٰ معلوم يا معين 

نہيں( سو جن لوگو ں کے دل ٹيڑهے ہيں وہ گمراہی پهيلانے کی غرض سے اور مطلب 

ابہات کے پيچهے لگتے ہيں اور حالانکہ ان کا مطلب معلوم کرنے کی غرض سے متش

اور مضبوط علم والے کہتے ہيں ہمارا ان چيزوں پر سوائے الله کے اور کوئی نہيں جانتا 

ايمان ہے يہ سب ہمارے رب کی طرف سے ہيں اور نصيحت وہی لوگ مانتے ہيں جو 

  عقلمند ہيں

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(3:7:32) 

wal-rāsikhūna 

And those firm 
 

REM – prefixed resumption particle 

N – nominative masculine plural active 

participle 

 الواو استئنافية

 اسم مرفوع

(3:7:33) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(3:7:34) 

l-ʿil'mi 

[the] knowledge, 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(3:7:35) 

yaqūlūna 

they say, 
 

V – 3rd person masculine plural imperfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(3:7:36) 

āmannā 

"We believe 
 

V – 1st person plural (form IV) perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

ضمير متصل في محل رفع فاعل« نا»فعل ماض و  

(3:7:37) 

bihi 

in it.  

P – prefixed preposition bi 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(3:7:38) 

kullun 

All 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(3:7:39) 

min 

(is) 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(3:7:40) 

ʿindi 

from  

N – genitive noun 

 اسم مجرور

(3:7:41) 

rabbinā 

our Lord." 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 1st person plural possessive 

pronoun 

ضمير متصل في محل جر « نا»اسم مجرور و

 بالاضافة

(3:7:42) 

wamā 

And not 
 

REM – prefixed resumption particle 

NEG – negative particle 

 الواو استئنافية

 حرف نفي

(3:7:43) 

yadhakkaru 

will take heed 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

V) imperfect verb 

 فعل مضارع

(3:7:44) 

illā 

except 
 

RES – restriction particle 

 أداة حصر

(3:7:45) 

ulū 

men 
 

N – nominative masculine plural noun 

 اسم مرفوع
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Quran  The knowledge bestowed by ALLAH(SWT) is very little!  

Surath Al-Isra CHAPTER# 17 VERSE# 85 
 

وحِ  نَ  ۖ وَيسَْألَوُنكََ عَنِ الرُّ وحُ مِنْ أمَْرِ رَبِِّي وَمَا أوُتِ يتمُ مِِّ قلُِ الرُّ

 الْعِلْمِ إِلاَّ قلَِيلًا 
Transliteration 

85:  

Wayasaloonaka AAani alrroohi quli alrroohu min amri rabbee 

wama ooteetum mina alAAilmi illaqaleelan 
 

English: 85:  And they ask you (O Muhammad صلى الله عليه و سلم) concerning the 

Ruh (the Spirit); Say: "The Ruh (the Spirit) is one of the things, the 

knowledge of which is only with my Lord. And of knowledge, you 

(mankind) have been given only a little." 
 

Urdu 85:   اور يہ لوگ تجهے رو ح کے متعلق سوال کرتے ہيں کہہ دو روح ميرے رب کے حکم

  ہيں جو علم ديا گيا ہے وہ بہت ہی تهوڑا ہےسے ہے اور تم

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(17:85:1) 

wayasalūnaka 

And they ask you 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine plural 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 2nd person masculine singular 

object pronoun 

 الواو عاطفة

فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل 

 والكاف ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(17:85:2) 

ʿani 

concerning 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(17:85:3) 

l-rūḥi 

the soul. 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(17:85:4) 

quli 

Say, 
 

V – 2nd person masculine singular 

imperative verb 

 فعل أمر

(17:85:5) 

l-rūḥu 

"The soul 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(17:85:6) 

min 

(is) of 
 

P – preposition 

 حرف جر

(17:85:7) 

amri 

(the) affair 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(17:85:8) 

rabbī 

(of) my Lord. 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 

اسم مرفوع والياء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة
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(17:85:9) 

wamā 

And not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(17:85:10) 

ūtītum 

you have been 

given  

V – 2nd person masculine plural (form 

IV) passive perfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل ماض مبني للمجهول والتاء ضمير متصل في 

 محل رفع نائب فاعل

(17:85:11) 

mina 

of 
 

P – preposition 

 حرف جر

(17:85:12) 

l-ʿil'mi 

the knowledge 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(17:85:13) 

illā 

except 
 

RES – restriction particle 

 أداة حصر

(17:85:14) 

qalīlan 

a little." 
 

N – accusative masculine singular 

indefinite noun 

صوباسم من  
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Quran  ALLAH(SWT) is on Arsh!  

Surath TAAHAA CHAPTER# 20 VERSE# 5 

نُ عَلىَ الْعرَْشِ اسْتوََىٰ  ٰـ حْمَ  الرَّ
Transliteration 

5: 

Alrrahmanu AAala alAAarshi istawa 

 

English: 5: The Most Gracious (Allah) rose over (Istawa) the (Mighty) Throne (in 

a manner that suits His Majesty). 
 

Urdu 5: رحمان جو عرش پر جلوہ گر ہے  

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(20:5:1) 

al-raḥmānu 

The Most 

Gracious  

ADJ – nominative masculine singular 

adjective 

 صفة مرفوعة

(20:5:2) 

ʿalā 

over 
 

P – preposition 

 حرف جر

(20:5:3) 

l-ʿarshi 

the Throne 
 

N – genitive masculine noun → Allah's 

Throne 

 اسم مجرور

(20:5:4) 

is'tawā 

is established. 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

VIII) perfect verb 

 فعل ماض

 

Hadith: During the last one third of the night ALLAH (SWT) 

descends to 1st heaven (The way that suits HIS MAJESTY)!! 
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SUNAN-IBN-MAJAH#1351    ِعَنِ ابْنِ شِهَاب ، عَنْ أبَِي سَلمََةَ بْنِ عَبْد ، ، عَنْ مَالِك  حَدَّثنََا الْقعَْنَبِيُّ

 ِ حْمَنِ، وَعَنْ أبَِي عَبْدِ اللََّّ ِ صلى الله عليه وسلم قَالَ الرَّ ، عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ، أنََّ رَسُولَ اللََّّ زِلُ رَبُّنَا تبََارَكَ يَنْ  "  الأغََرِِّ

نْ يَسْألَنُِي فَأعُْطِيَهُ مَنْ يبَ لَهُ مَ وَتعََالىَ كُلَّ ليَْلَة  إِلىَ سَمَاءِ الدُّنْيَا حِينَ يبَْقَى ثلُثُُ اللَّيْلِ الآخِرُ فيََقوُلُ مَنْ يَدْعُونيِ فَأسَْتجَِ 

  "يَسْتغَْفِرُنِي فَأغَْفِرَ لَهُ 

Narrated Abu Hurairah:The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) as saying: Our Lord who is blessed 

and exalted descends every night to the lowest heaven when the last one-third of the 

night remains, and says: Who supplicated Me so that I may answer him ? Who asks of 

Me so that I may give to him ? Who asks My forgiveness so that I may forgive him ? 
 

 

MUSLIM#758b    ،ُحَدَّثنََا يعَْقوُب ، حْمَ  -وَحَدَّثنََا قتُيَْبَةُ بْنُ سَعِيد  عَنْ سُهَيْلِ بْنِ أبَِي  -نِ الْقَارِيُّ وَهُوَ ابْنُ عَبْدِ الرَّ

ِ صلى الله عليه وسلم قَالَ  ُ إِلىَ السَّمَاءِ الدُّنْيَا كُلَّ لَيْلَة   " صَالِح ، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ أبَِي هُرَيْرَةَ، عَنْ رَسُولِ اللََّّ يَنْزِلُ اللََّّ

لُ فَيَقوُلُ أنََا الْمَلِكُ أنََا الْمَلِكُ مَنْ ذاَ الَّذِي يَدْعُونِي فَأسَْتجَِيبَ لَهُ مَنْ ذاَ الَّذِي يَسْألَنُيِ فَأعُْطِيَهُ  حِينَ يَمْضِي ثلُثُُ اللَّيْلِ الأوََّ

. "مَنْ ذاَ الَّذِي يَسْتغَْفِرُنِي فَأغَْفِرَ لَهُ فَلاَ يزََالُ كَذلَِكَ حَتَّى يضُِيءَ الْفجَْرُ       
Abu Huraira reported Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) as saying: Allah descends every night to 

the lowest heaven when one-third of the first part of the night is over and says: I am 

the Lord; I am the Lord: who is there to supplicate Me so that I answer him? Who is 

there to beg of Me so that I grant him? Who is there to beg forgiveness from Me so 

that I forgive him? He continues like this till the day breaks. 

 

SUNAN-ABI-DAWUD#1315    ْحْمَنِ، وَعَن ، عَنِ ابْنِ شِهَاب ، عَنْ أبَيِ سَلمََةَ بْنِ عَبْدِ الرَّ ، عَنْ مَالِك  حَدَّثنَاَ الْقعَْنبَيُِّ

ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ أبَِ  ، عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ، أنََّ رَسُولَ اللََّّ ِ الأغََرِِّ ينَْزِلُ رَبُّناَ تبَاَرَكَ وَتعَاَلىَ كُلَّ ليَْلةَ  إلِىَ سَمَاءِ  " ي عَبْدِ اللََّّ

"يبَ لهَُ مَنْ يسَْألَنُيِ فأَعُْطِيهَُ مَنْ يسَْتغَْفِرُنيِ فأَغَْفِرَ لهَُ الدُّنْياَ حِينَ يبَْقىَ ثلُثُُ اللَّيْلِ الآخِرُ فيَقَوُلُ مَنْ يدَْعُونيِ فأَسَْتجَِ   
Narrated Abu Hurairah:The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) as saying: Our Lord who is blessed 

and exalted descends every night to the lowest heaven when the last one-third of the 

night remains, and says: Who supplicated Me so that I may answer him ? Who asks of 

Me so that I may give to him ? Who asks My forgiveness so that I may forgive him ? 
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Quran  ALLAH (SWT) have 2 HANDS!!(How they look is 

something a Muslim is stopped from imagining).  
Surath Al-Maaida CHAPTER# 5 VERSE# 64 

ِ مَغْلوُلةٌَ  بلَْ يدَاَہُ  ۗ   غُلَّتْ أيَْدِيهِمْ وَلعُِنوُا بمَِا قاَلوُا ۗ   وَقاَلتَِ الْيهَُودُ يدَُ اللََّّ

ا أنُزِلَ إِليَْكَ مِن  ۗ   مَبْسُوطَتاَنِ ينُفِقُ كَيْفَ يشََاءُ  نْهُم مَّ وَليَزَِيدنََّ كَثيِرًا مِِّ

بِِّكَ طُغْياَناً وَكُفْرًا  نهَُمُ الْعدَاَوَةَ وَالْبغَْضَاءَ إلِىَٰ يوَْمِ وَألَْقيَْناَ بيَْ  ۗ   رَّ

ُ  ۗ   الْقِياَمَةِ  وَيسَْعوَْنَ فيِ الْأرَْضِ  ۗ   كُلَّمَا أوَْقدَوُا ناَرًا لِِّلْحَرْبِ أطَْفأَهََا اللََّّ

ُ لَا يحُِبُّ الْمُفْسِدِينَ  ۗ   فسََاداً  وَاللََّّ
Transliteration 

64: 

Waqalati alyahoodu yadu Allahi maghloolatun ghullat aydeehim 

waluAAinoo bima qaloo bal yadahu mabsootatani yunfiqu kayfa 

yashao walayazeedanna katheeran minhum ma onzila ilayka min 

rabbika tughyanan wakufran waalqayna baynahumu alAAadawata 

waalbaghdaa ilayawmi alqiyamati kullama awqadoo naran lilharbi 

atfaaha Allahu wayasAAawna fee alardi fasadan waAllahu 

la yuhibbu almufsideena 
 

English: 64: The Jews say: "Allah's Hand is tied up (i.e. He does not give and 

spend of His Bounty)." Be their hands tied up and be they accursed 

for what they uttered. Nay, both His Hands are widely outstretched. 

He spends (of His Bounty) as He wills. Verily, the Revelation that 

has come to you from your Lord (Allah) increases in most of them 

(their) obstinate rebellion and disbelief. We have put enmity and 

hatred amongst them till the Day of Resurrection. Every time they 

kindled the fire of war, Allah extinguished it; and they (ever) strive to 
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make mischief on the earth. And Allah does not like the Mufsidun 

(mischief-makers). 
 

Urdu 64:  اور يہود کہتے ہيں الله کا ہاته بند ہوگيا ہے انہيں کے ہاته بند ہوں اور انہيں اس کہنے پر

لعنت ہے بلکہ اس کے دونوں ہاته کهلے ہوئے ہيں جس طرح چاہے خرچ کرتا ہے جو 

کلام تيرے رب کی طرف سے تم پر نازل ہوا ہے وہ ان ميں سے اکثر لوگوں کی 

عث بن گيا اور ہم نے ان کے درميان قيامت تک سرکشی اور کفر ميں زيادتی کا با

عداوت اور دشمنی ڈال دی ہے جب کبهی لڑائی کے ليے آگ سلگاتے ہيں تو الله اس کو 

بجها ديتا ہے يہ زمين ميں فساد پهيلانے کی کوشش کرتے ہيں اور الله فساد کرنے والوں 

  کو پسند نہيں کرتا
 

HadithThe son of ADAM (PBUH) has a predestined share of 

adultery! 

 
BUKHARI#6612  ،ِعَنْ أبَِيه ، اقِ، أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ، عَنِ ابْنِ طَاوُس  زَّ حَدَّثنَِي مَحْمُودُ بْنُ غَيْلاَنَ، حَدَّثنََا عَبْدُ الرَّ

، قَالَ مَا رَأيَْتُ شَيْ  ا قَالَ أبَوُ هُ عَنِ ابْنِ عَبَّاس  َ كَتبََ  " رَيْرَةَ عَنِ النَّبِيِِّ صلى الله عليه وسلم ئاً أشَْبَهَ بِاللَّمَمِ مِمَّ إِنَّ اللََّّ

نَا، أدَْرَكَ ذلَِكَ لاَ مَحَالَةَ، فزَِنَا الْعيَْنِ النَّظَرُ، وَزِنَا اللِِّسَانِ الْمَ  نْطِقُ، وَالنَّفْسُ تمََنَّى وَتشَْتهَِي، عَلىَ ابْنِ آدمََ حَظَّهُ مِنَ الزِِّ

، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ أبَِي هُرَيْرَةَ، عَنِ النَّبِيِِّ  ."قُ ذلَِكَ، وَيكَُذِِّبهُُ وَالْفرَْجُ يصَُدِِّ  وَقَالَ شَبَابَةُ حَدَّثنََا وَرْقَاءُ، عَنِ ابْنِ طَاوُس 

.صلى الله عليه وسلم  
Narrated Ibn `Abbas:I did not see anything so resembling minor sins as what Abu 

Huraira said from the Prophet, who said, "Allah has written for the son of Adam his 

inevitable share of adultery whether he is aware of it or not: The adultery of the eye is 

the looking (at something which is sinful to look at), and the adultery of the tongue is to 

utter (what it is unlawful to utter), and the innerself wishes and longs for (adultery) and 

the private parts turn that into reality or refrain from submitting to the temptation." 

مجه سے محمود بن غيلان نے بيان کيا ، کہا ہم سے عبدالرزاق نے بيان کيا ، کہا ہم کو معمر نے خبر دی ، 

يہ جو لمم  انہيں ابن طاؤس نے ، انہيں ان کے والد نے اور ان سے ابن عباس رضی الله عنہما نے بيان کيا کہ

وئی بات نہيں جانتا جو ابوہريرہ رضی الله کا لفظ قرآن ميں آيا ہے تو ميں لمم کے مشابہ اس بات سے زيادہ ک

عنہ نے نبی کريم صلی الله عليہ وسلم سے بيان کی ہے کہ الله تعالیٰ نے انسان کے ليے زنا کا کوئی نہ کوئی 

حصہ لکه ديا ہے جس سے اسے لامحالہ گزرنا ہے ، پس آنکه کا زنا ) غيرمحرم کو ( ديکهناہے ، زبان کا 

ناہے ، دل کا زنا خواہش اور شہوت ہے اور شرمگاہ اس کی تصديق کر ديتی زنا غيرمحرم سے گفتگو کر

ہے يا اسے جهٹلاديتی ہے ۔ اور شبابہ نے بيان کيا کہ ہم سے ورقاء نے بيان کيا ، ان سے ابن طاؤس نے ، 
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حضرت صلی الله عليہ ان سے ان کے والد نے ، ان سے حضرت ابوہريرہ رضی الله عنہ نے ، انہوں نے آن

سے پهر اس حديث کو نقل کيا ۔ وسلم  
 

 

SUNAN-ABI-DAWUD#2153   ْادٌ، عَنْ سُهَيْلِ بْنِ أبَِي صَالِح ، عَن حَدَّثنََا مُوسَى بْنُ إِسْمَاعِيلَ، حَدَّثنََا حَمَّ

نَا نِ آدمََ حَظُّهُ لِكُلِِّ ابْ  "أبَيِهِ، عَنْ أبَِي هُرَيْرَةَ، أنََّ النَّبيَِّ صلى الله عليه وسلم قَالَ  ةِ قَالَ  . "مِنَ الزِِّ وَالْيَداَنِ  "بِهَذِہِ الْقِصَّ

جْلانَِ تزَْنيَِانِ فَزِنَاهُمَا الْمَشْىُ وَالْفَمُ يَزْنِي فزَِنَاہُ الْقبُلَُ   . "تزَْنِيَانِ فزَِنَاهُمَا الْبَطْشُ وَالرِِّ

Abu Hurairah reported the Prophet (صلى الله عليه وسلم) as saying “ Every child of Adam has his share 

in adultery. He then narrated the rest of the tradition. This version goes “And the hands 

commit adultery; their adultery is catching; and the legs commit adultery; their 

adultery is walking; and the mouth commits adultery – its adultery is kissing.” 

ہر انسان کے ليے زنا کا ” نبی اکرم صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا :  ابوہريرہ رضی الله عنہ کہتے ہيں کہ

حصہ متعين ہے ، ہاته زنا کرتے ہيں ، ان کا زنا پکڑنا ہے ، پير زنا کرتے ہيں ان کا زنا چلنا ہے ، اور منہ 

۔“ ؎ ۱زنا کرتا ہے اس کا زنا بوسہ لينا ہے   

 

BUKHARI#6243      عَنْ أبَيِهِ، عَنِ ابْنِ عَبَّاس  ـ رضى الله ، ، حَدَّثنََا سُفْيَانُ، عَنِ ابْنِ طَاوُس  حَدَّثنََا الْحُمَيْدِيُّ

اقِ أَ  .عنهما ـ قَالَ لَمْ أرََ شَيْئاً أشَْبَهَ بِاللَّمَمِ مِنْ قَوْلِ أبَِي هُرَيْرَةَ  زَّ خْبرََنَا مَعْمَرٌ عَنِ ابْنِ حَدَّثنَِي مَحْمُودٌ أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ

ا قَالَ أبَوُ هُرَيْرَةَ عَنِ ا ِ صلى الله عليه وسلم طَاوُس  عَنْ أبَِيهِ عَنِ ابْنِ عَبَّاس  قَالَ مَا رَأيَْتُ شَيْئاً أشَْبَهَ بِاللَّمَمِ مِمَّ  " لنَّبِيِّ
نَا، أدَْ  َ كَتبََ عَلىَ ابْنِ آدمََ حَظَّهُ مِنَ الزِِّ رَكَ ذلَِكَ لاَ مَحَالَةَ، فزَِنَا الْعيَْنِ النَّظَرُ، وَزِنَا اللِِّسَانِ الْمَنْطِقُ، وَالنَّفْسُ إِنَّ اللََّّ

بهُُ  قُ ذلَِكَ كُلَّهُ وَيكَُذِِّ ."تمََنَّى وَتشَْتهَِي، وَالْفرَْجُ يصَُدِِّ  

Narrated Ibn `Abbas:I have not seen a thing resembling 'lamam' (minor sins) than what 

Abu Huraira 'narrated from the Prophet who said "Allah has written for Adam's son his 

share of adultery which he commits inevitably. The adultery of the eyes is the sight (to 

gaze at a forbidden thing), the adultery of the tongue is the talk, and the inner self wishes 

and desires and the private parts testify all this or deny it." 

ہم سے حميدی نے بيان کيا ، کہا ہم سے سفيان نے بيان کيا ، ان سے ابن طاؤس نے ، ان سے ان کے والد 

ابوہريرہ رضی الله عنہ کی حديث سے زيادہ  نے اور ان سے ابن عباس رضی الله عنہما نے بيان کياکہ

ی الله عنہ نے جو صغيرہ گناہوں سے مشابہ ميں نے اور کوئی چيز نہيں ديکهی ۔ ) حضرت ابوہريرہ رض

باتيں بيان کی ہيں وہ مراد ہيں ( مجه سے محمود نے بيان کيا ، کہا ہم سے عبدالرزاق نے خبر دی ، کہا ہم کو 

معمر نے خبر دی ، انہيں ابن طاؤس نے ، انہيں ان کے والد نے اور ان سے ابن عباس رضی الله عنہمانے 

ديث کے مقابلہ ميں نہيں ديکهی جسے ابوہريرہ رضی کہ ميں نے کوئی چيز صغيرہ گناہوں سے مشابہ اس ح

الله عنہ نے نبی کريم صلی الله عليہ وسلم سے نقل کيا ہے کہ الله تعالیٰ نے انسانوں کے معاملہ ميں زنا ميں 

سے اس کا حصہ لکه ديا ہے جس سے وہ لامحالہ دوچار ہو گا پس آنکه کا زنا ديکهنا ہے ، زبان کا زنا بولنا 

زنا يہ ہے کہ وہ خواہش اور آرزو کرتا ہے پهر شرمگاہ اس خواہش کو سچا کرتی ہے يا جهٹلا  ہے ، دل کا

 ديتی ہے ۔

 



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are Saheeh 

 

SUNAN-ABI-DAWUD#2152     ، ، أخَْبرََنَا ابْنُ طَاوُس  ، عَنْ مَعْمَر  ، حَدَّثنََا ابْنُ ثوَْر  دُ بْنُ عُبيَْد  حَدَّثنََا مُحَمَّ

، ا قَالَ أبَوُ هُرَيْرَةَ عَنِ ا عَنْ أبَيِهِ، عَنِ ابْنِ عَبَّاس  ِ صلى الله عليه وسلم قَالَ مَا رَأيَْتُ شَيْئاً أشَْبَهَ بِاللَّمَمِ مِمَّ َ  " لنَّبِيِّ إِنَّ اللََّّ

نَا أدَْرَكَ ذلَِكَ لاَ مَحَالَةَ فزَِنَا الْعيَْنَيْنِ النَّظَرُ وَزِنَا اللِِّسَ  انِ الْمَنْطِقُ وَالنَّفْسُ تمََنَّى وَتشَْتهَِي كَتبََ عَلىَ ابْنِ آدمََ حَظَّهُ مِنَ الزِِّ

بهُُ  قُ ذلَِكَ وَيكَُذِِّ . "وَالْفرَْجُ يصَُدِِّ  Ibn ‘Abbas said “I did not see anything more resembling to 

minor sins than what Abu Hurairah reported from the Prophet (صلى الله عليه وسلم) who said “Allaah 

has decreed for the children of Adam a share in adultery, he will get it by all means, 

the adultery of eyes is looking; the adultery of tongue is speaking; the soul desires and 

has a passion; the private parts confirms or falsifies it.” 

چهوٹے گناہ ( کے « ) لمم»ميں نے ) قرآن ميں وارد لفظ (  ے ہيں کہعبدالله بن عباس رضی الله عنہما کہت

مشابہ ان اعمال سے زيادہ کسی چيز کو نہيں پايا جو ابوہريرہ رضی الله عنہ سے حديث ميں مذکور ہيں ، آپ 

الله تعالیٰ نے زنا کا جتنا حصہ ہر شخص کے ليے لکه ديا ہے وہ اسے ” صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا : 

زمی طور پر پا کر رہے گا ، چنانچہ آنکهوں کا زنا ) غير محرم کو بنظر شہوت ( ديکهنا ہے زبان کا زنا ) لا

غير محرم سے شہوت کی ( بات کرنی ہے ، ) انسان کا ( نفس آرزو اور خواہش کرتا ہے اور شرمگاہ اس 

۔“ کی تصديق يا تکذيب کرتی ہے   
 

Quran  Those who accuse ALLAH(SWT) of having son or saying 

Merry Christmas! 
Surath Maryam CHAPTER# 19 VERSE# 88-92 

نُ وَلدَاً ٰـ حْمَ  وَقاَلوُا اتَّخَذَ الرَّ
  

 Transliteration 

88: 

Waqaloo ittakhatha alrrahmanu waladan 

 

 

English: 88: And they say: "The Most Gracious (Allah) has begotten a son (or 

offspring or children) [as the Jews say: 'Uzair (Ezra) is the son of 

Allah, and the Christians say that He has begotten a son ['Îsa (Jesus) 

 and the pagan Arabs say that He has begotten daughters ,[عليه السلام

(angels and others.)]." 
 

 Urdu 88: رکہتے ہيں کہ رحمان نے بيٹا بنا ليااو  

 
 

89 

 لَّقدَْ جِئتْمُْ شَيْئاً إِدًّا
 

 Transliteration 

89: 

Laqad jitum shayan iddan 
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 English: 89: Indeed you have brought forth (said) a terrible evil thing. 
 

 Urdu 89: البتہ تحقيق تم سخت بات زبان پر لائے ہو  

 
 

90 

 تكََادُ السَّمَاوَاتُ يتَفَطََّرْنَ مِنْهُ وَتنَشَقُّ الْأرَْضُ وَتخَِرُّ الْجِباَلُ هَدًّا
 

 Transliteration 

90: 

Takadu alssamawatu yatafattarna minhu watanshaqqu alardu 

watakhirru aljibalu haddan 
 

 English: 90: Whereby the heavens are almost torn, and the earth is split asunder, 

and the mountains fall in ruins, 
 

 Urdu 90: کہ جس سے ابهی آسمان پهٹ جائيں اور زمين چر جائے اور پہاڑ ٹکڑے ہو کر گر پڑيں  

 
 

91 

نِ وَلدَاً ٰـ حْمَ  أنَ دعََوْا لِلرَّ
 

 Transliteration 

91: 

An daAAaw lilrrahmani waladan 

 

 English: 91: That they ascribe a son (or offspring or children) to the Most Gracious 

(Allah). 
 

 Urdu 91: اس لئے کہ انہوں نے رحمان کے ليے بيٹا تجويز کيا  

 
 

92 

نِ أنَ يَتَّخِذَ وَلدَاً ٰـ حْمَ  وَمَا ينَبغَِي لِلرَّ
 

 Transliteration 

92: 

Wama yanbaghee lilrrahmani an yattakhitha waladan 

 

 English: 92: But it is not suitable for (the Majesty of) the Most Gracious (Allah) 

that He should beget a son (or offspring or children). 
 

 Urdu 92: اور رحمان کی يہ شان نہيں کہ کسی کوبيٹا بنائے  

 

WORD-by-WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 
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(18:88:1) 

wa-ammā 

But as for 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

EXL – explanation particle 

 الواو عاطفة

 حرف تفصيل

(18:88:2) 

man 

(one) who 
 

COND – conditional noun 

 اسم شرط

(18:88:3) 

āmana 

believes 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) perfect verb 

 فعل ماض

(18:88:4) 

waʿamila 

and does 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

 الواو عاطفة

 فعل ماض

(18:88:5) 

ṣāliḥan 

righteous (deeds), 
 

N – accusative masculine indefinite active 

participle 

 اسم منصوب

(18:88:6) 

falahu 

then for him 
 

REM – prefixed resumption particle 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 الفاء استئنافية

 جار ومجرور
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(18:88:7) 

jazāan 

(is) a reward 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(18:88:8) 

l-ḥus'nā 

good. 
 

ADJ – nominative feminine singular 

adjective 

 صفة مرفوعة

(18:88:9) 

wasanaqūlu 

And we will 

speak  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

FUT – prefixed future particle sa 

V – 1st person plural imperfect verb 

 الواو عاطفة

 حرف استقبال

 فعل مضارع

(18:88:10) 

lahu 

to him 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(18:88:11) 

min 

from 
 

P – preposition 

رف جرح  

(18:88:12) 

amrinā 

our command 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 1st person plural possessive 

pronoun 

ضمير متصل في محل جر « نا»اسم مجرور و

 بالاضافة
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(18:88:13) 

yus'ran 

(with) ease." 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(18:89:1) 

thumma 

Then 
 

CONJ – coordinating conjunction 

 حرف عطف

(18:89:2) 

atbaʿa 

he followed 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) perfect verb 

 فعل ماض

(18:89:3) 

sababan 

(a) course 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(18:90:1) 

ḥattā 

Until, 
 

INC – inceptive particle 

 حرف ابتداء

(18:90:2) 

idhā 

when 
 

T – time adverb 

 ظرف زمان
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(18:90:3) 

balagha 

he reached 
 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(18:90:4) 

maṭliʿa 

(the) rising place 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(18:90:5) 

l-shamsi 

(of) the sun, 
 

N – genitive feminine noun → Sun 

 اسم مجرور

(18:90:6) 

wajadahā 

and he found it 
 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

PRON – 3rd person feminine singular 

object pronoun 

ير متصل في محل نصب ضم« ها»فعل ماض و

 مفعول به

(18:90:7) 

taṭluʿu 

rising 
 

V – 3rd person feminine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(18:90:8) 

ʿalā 

on 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(18:90:9) 

qawmin 

a community 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(18:90:10) 

lam 

not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(18:90:11) 

najʿal 

We made 
 

V – 1st person plural imperfect verb, 

jussive mood 

 فعل مضارع مجزوم

(18:90:12) 

lahum 

for them 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine plural 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(18:90:13) 

min 

against it 
 

P – preposition 

 حرف جر

(18:90:14) 

dūnihā 

against it 
 

N – genitive noun 

PRON – 3rd person feminine singular 

possessive pronoun 

ل جر ضمير متصل في مح« ها»اسم مجرور و

 بالاضافة
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(18:90:15) 

sit'ran 

any shelter. 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(18:91:1) 

kadhālika 

Thus. 
 

P – prefixed preposition ka 

DEM – masculine singular demonstrative 

pronoun 

 جار ومجرور

(18:91:2) 

waqad 

And verily, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

CERT – particle of certainty 

 الواو عاطفة

 حرف تحقيق

(18:91:3) 

aḥaṭnā 

We encompassed 
 

V – 1st person plural (form IV) perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

ضمير متصل في محل رفع فاعل« نا»فعل ماض و  

(18:91:4) 

bimā 

of what 
 

P – prefixed preposition bi 

REL – relative pronoun 

 جار ومجرور

(18:91:5) 

ladayhi 

(was) with him 
 

LOC – location adverb 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

ظرف مكان والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة
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(18:91:6) 

khub'ran 

(of the) 

information.  

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(18:92:1) 

thumma 

Then 
 

CONJ – coordinating conjunction 

 حرف عطف

(18:92:2) 

atbaʿa 

he followed 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) perfect verb 

 فعل ماض

(18:92:3) 

sababan 

a course 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

 

Quran  THE STORY OF FAMILY OF IMRAN and the progeny 

of Adam(PBUH) to Aal-IMRAN to ESA(PBUH).  
Surath AAL-Imran CHAPTER# 3 VERSE# 33-53 

َ اصْطَفىَٰ آدمََ وَنوُحًا وَآلَ إِبْرَاهِيمَ وَآلَ عِمْرَانَ عَلىَ  إِنَّ اللََّّ

 الْعاَلمَِينَ 
 

Transliteration 

33: 

Inna Allaha istafa adama wanoohan waala ibraheema waala 

AAimrana AAala alAAalameena 
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English: 33: Allah chose Adam, Nuh (Noah), the family of Ibrahim (Abraham) and 

the family of 'Imran above the 'Alamin (mankind and jinn) (of their 

times). 
 

Urdu 33: ن کی اولاد کو بے شک اللهنے آدم کو اور نوح کو اور ابراهيم کی اولاد کو اور عمرا

  سارے جہان سے پسند کياہے

34 

يَّةً بعَْضُهَا مِن بعَْض   ُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ  ۗ   ذرُِِّ  وَاللََّّ
 

Transliteration 

34: 

Thurriyyatan baAAduha min baAAdin waAllahu sameeAAun 

AAaleemun 
 

English: 34: Offspring, one of the other, and Allah is All-Hearer, All-Knower. 
 

Urdu 34: جو ايک دوسرے کی اولاد تهے اور الله سننے والا جاننے والا ہے  

 

35 

إِذْ قاَلتَِ امْرَأتَُ عِمْرَانَ رَبِِّ إِنِِّي نذَرَْتُ لكََ مَا فِي بطَْنيِ 

رًا فتَقَبََّلْ مِنِِّي  إِنَّكَ أنَتَ السَّمِيعُ الْعلَِيمُ  ۗ   مُحَرَّ
 

Transliteration 

35: 

Ith qalati imraatu AAimrana rabbi innee nathartu laka ma fee batnee 

muharraran fataqabbal minnee innaka anta alssameeAAu 

alAAaleemu 
 

English: 35: (Remember) when the wife of 'Imran said: "O my Lord! I have vowed 

to You what (the child that) is in my womb to be dedicated for Your 

services (free from all worldly work; to serve Your Place of worship), 

so accept this from me. Verily, You are the All-Hearer, the All-

Knowing." 
 

Urdu 35:  جب عمران کی عورت نے کہا اے ميرے رب جو کچه ميرے پيٹ ميں ہے سب سے آزاد

کر کے ميں نےتيری نذر کيا سو تو مجه سے قبول فرما بے شک تو ہی سننے والا 

  جاننے والا ہے
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36 

ُ أعَْلمَُ بِمَا  ا وَضَعتَهَْا قاَلتَْ رَبِِّ إِنِِّي وَضَعْتهَُا أنُثىَٰ وَاللََّّ فلَمََّ

يْتهَُا مَرْيمََ وَإِنِِّي  ۗ   لَيْسَ الذَّكَرُ كَالْأنُثىَٰ وَضَعتَْ وَ  وَإِنِِّي سَمَّ

جِيمِ  يَّتهََا مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّ  أعُِيذهَُا بكَِ وَذرُِِّ
 

Transliteration 

36: 

Falamma wadaAAatha qalat rabbi innee 

wadaAAtuha ontha waAllahu aAAlamu bima wadaAAat walaysa 

alththakaru kaalontha wainnee sammaytuha maryama wainnee 

oAAeethuha bika wathurriyyataha mina alshshaytani alrrajeemi 
 

English: 36: Then when she gave birth to her [child Maryam (Mary)], she said: "O 

my Lord! I have given birth to a female child," - and Allah knew 

better what she brought forth, - "And the male is not like the female, 

and I have named her Maryam (Mary), and I seek refuge with You 

(Allah) for her and for her offspring from Shaitan (Satan), the 

outcast." 
 

Urdu 36:  پهر جب اسے جنا کہا اے ميرے رب! ميں نے تو وہ لڑکی جنی ہے اور جو کچه اس نے

جنا ہے الله اسے خوب جانتا ہے اور بيٹا بيٹی کی طرح نہيں ہوتا اور ميں نے اس کا نام 

مريم رکها اور ميں اسے اور اس کی اولاد کو شيطان مردود سے بچا کر تيری پناہ ميں 

  ديتی ہوں

37 

هَا رَبُّهَا بِقَبوُل  حَسَن  وَأنَبتَهََا نبَاَتاً حَسَناً وَكَفَّلهََا فتَقَبََّلَ 

كُلَّمَا دخََلَ عَليَْهَا زَكَرِيَّا الْمِحْرَابَ وَجَدَ عِندهََا  ۗ   زَكَرِيَّا
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ذاَ ۗ   رِزْقاً ٰـ قاَلتَْ هُوَ مِنْ عِندِ  ۗ   قاَلَ ياَ مَرْيمَُ أنََّىٰ لكَِ هَ

 ِ َ يَرْ  ۗ   اللََّّ  زُقُ مَن يَشَاءُ بِغيَْرِ حِسَاب  إِنَّ اللََّّ
 

Transliteration 

37: 

Fataqabbalaha rabbuha biqaboolin hasanin 

waanbataha nabatan hasanan wakaffalaha zakariyyakullama dakhala 

AAalayha zakariyya almihraba wajada AAindaha rizqan qala 

ya maryamu annalaki hatha qalat huwa min AAindi Allahi inna 

Allaha yarzuqu man yashao bighayri hisabin 
 

English: 37: So her Lord (Allah) accepted her with goodly acceptance. He made 

her grow in a good manner and put her under the care of Zakariya 

(Zachariya). Every time he entered Al-Mihrab to (visit) her, he found 

her supplied with sustenance. He said: "O Maryam (Mary)! From 

where have you got this?" She said, "This is from Allah." Verily, 

Allah provides sustenance to whom He wills, without limit." 
 

Urdu 37:  پهر اسے اس کے رب نے اچهی طرح سے قبول کيا اور اسے اچهی طرح بڑهايا اور وہ

زکريا کو سونپ دی جب زکريا اس کے پاس حجرہ ميں آتے تو اس کے پاس کچه کهانے 

کی چيز پاتے کہتے اے مريم! تيرے پاس يہ چيز کہاں سے آئی ہے وہ کہتی يہ الله کے 

  رزق ديتا ہےہاں سے آئی ہے الله جسے چاہے بے قياس 
 

38 

يَّةً  ۗ   هُناَلِكَ دعََا زَكَرِيَّا رَبَّهُ  قَالَ رَبِِّ هَبْ لِي مِن لَّدنُكَ ذرُِِّ

 إِنَّكَ سَمِيعُ الدُّعَاءِ ۗ   طَيِِّبةًَ 
 

Transliteration 

38: 

Hunalika daAAa zakariyya rabbahu qala rabbi hab lee min 

ladunka thurriyyatan tayyibatan innaka sameeAAu aldduAAai 
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English: 38: At that time Zakariya (Zachariya) invoked his Lord, saying: "O my 

Lord! Grant me from You, a good offspring. You are indeed the All-

Hearer of invocation." 
 

Urdu 38: جهے اپنے پاس سے پاکيزہ زکريا نے وہيں اپنے رب سے دعا کی کہا اے ميرے رب! م

  اولاد عطا فرما بے شک تو دعا کا سننے والا ہے

 

39 

َ يبُشَِِّرُكَ بِيحَْيىَٰ  فنَاَدتَهُْ الْمَلَائِكَةُ وَهُوَ قاَئمٌِ يصَُلِِّي فِي الْمِحْرَابِ أنََّ اللََّّ

نَ ال ِ وَسَيِِّداً وَحَصُورًا وَنبَِيًّا مِِّ نَ اللََّّ الِحِينَ مُصَدِِّقاً بكَِلِمَة  مِِّ  صَّ
 

Transliteration 

39: 

Fanadathu almalaikatu wahuwa qaimun yusallee fee almihrabi anna 

Allaha yubashshiruka biyahya musaddiqan bikalimatin mina Allahi 

wasayyidan wahasooran wanabiyyan mina alssaliheena 
 

English: 39: Then the angels called him, while he was standing in prayer in Al-

Mihrab (a praying place or a private room), (saying): "Allah gives you 

glad tidings of Yahya (John), confirming (believing in) the word from 

Allah [i.e. the creation of 'Îsa (Jesus) عليه السلام, the Word from Allah 

("Be!" - and he was!)], noble, keeping away from sexual relations with 

women, a Prophet, from among the righteous." 
 

Urdu 39:  پهر فرشتوں نے اس کو آواز دی جب وہ حجرے کے اندر نماز ميں کهڑے تهے کہ بے

حکم کی گواہی دے گا اور  شک الله تجه کو يحيیٰ کو خوشخبری ديتا ہے جو الله کے ايک

  سردار ہوگا اور عورت کے پاس نہ جائے گا اور صالحين ميں سے نبی ہوگا

 

40 

قاَلَ ۗ   قاَلَ رَبِِّ أنََّىٰ يكَُونُ لِي غُلَامٌ وَقدَْ بلَغَنَِيَ الْكِبرَُ وَامْرَأتَيِ عَاقرٌِ 

ُ يفَْعلَُ مَا يشََاءُ  ٰكَذَ   لِكَ اللََّّ
 

Transliteration 

40: 

Qala rabbi anna yakoonu lee ghulamun waqad balaghaniya alkibaru 

waimraatee AAaqirun qala kathalika Allahu yafAAalu ma yashao 
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English: 40: He said: "O my Lord! How can I have a son when I am very old, and 

my wife is barren?" (Allah) said: "Thus Allah does what He wills." 
 

Urdu 40:  کہا اے ميرے رب! ميرا لڑکا کہاں سے ہوگا حالانکہ ميں بڑهاپے کو پہنچ چکا ہوں اور

  ميری بيوی بانجه ہے فرمايا الله اسی طرح جو چاہتا ہے کرتا ہے
 

41 

قاَلَ آيتَكَُ ألَاَّ تكَُلِِّمَ النَّاسَ ثلََاثةََ أيََّام  إِلاَّ  ۗ   قاَلَ رَبِِّ اجْعَل لِِّي آيةًَ 

بْكَارِ وَاذْ  ۗ   رَمْزًا بَّكَ كَثِيرًا وَسَبِِّحْ باِلْعشَِيِِّ وَالِْْ  كُر رَّ
 

Transliteration 

41: 

Qala rabbi ijAAal lee ayatan qala ayatuka alla tukallima alnnasa 

thalathata ayyamin illa ramzan waothkur rabbaka katheeran 

wasabbih bialAAashiyyi waalibkari 
 

English: 41: He said: "O my Lord! Make a sign for me." Allah said: "Your sign is 

that you shall not speak to mankind for three days except with signals. 

And remember your Lord much (by praising Him again and again), 

and glorify (Him) in the afternoon and in the morning. " 
 

Urdu 41:  کہا اے ميرے رب! ميرے ليے کوئی نشانی مقرر کر فرمايا تيرے ليے يہ نشانی ہے کہ

تو لوگوں سے تين دن سوائے اشارہ کے بات نہ کر سکے گا اور اپنے رب کو بہت ياد 

  کر اور شام اور صبح تسبيح کر

 

42 

َ اصْطَفاَكِ وَطَ  رَكِ وَاصْطَفاَكِ وَإذِْ قاَلتَِ الْمَلَائكَِةُ ياَ مَرْيمَُ إنَِّ اللََّّ هَّ

 عَلىَٰ نسَِاءِ الْعاَلمَِينَ 
 

Transliteration 

42: 

Waith qalati almalaikatu ya maryamu inna Allaha istafaki 

watahharaki waistafaki AAala nisai alAAalameena 
 

English: 42: And (remember) when the angels said: "O Maryam (Mary)! Verily, 

Allah has chosen you, purified you (from polytheism and disbelief), 
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and chosen you above the women of the 'Alamin (mankind and jinn) 

(of her lifetime)." 
 

Urdu 42:  اور جب فرشتوں نے کہا اے مريم! بے شک الله نے تجهے پسند کيا ہے تجهے پاک کيا

  سب جہان کی عورتوں پر پسند کيا ہےہے اور تجهے 
 

43 

اكِعِينَ   ياَ مَرْيمَُ اقْنتُيِ لِرَبِِّكِ وَاسْجُدِي وَارْكَعِي مَعَ الرَّ
 

Transliteration 

43: 

Ya maryamu oqnutee lirabbiki waosjudee wairkaAAee maAAa 

alrrakiAAeena 
 

English: 43: O Mary! "Submit yourself with obedience to your Lord (Allah, by 

worshipping none but Him Alone) and prostrate yourself, and Irka'i 

(bow down) along with Ar-Raki'un (those who bow down)." 
 

Urdu 43: اے مريم! اپنے رب کی بندگی کر اور سجدہ اور رکوع کرنے والوں کے ساته رکوع کر  
 

44 

وَمَا كُنتَ لدَيَْهِمْ إِذْ يلُْقوُنَ  ۗ   كَ مِنْ أنَباَءِ الْغيَْبِ نوُحِيهِ إِلَيْكَ لِ  ٰذَ 

 أقَْلَامَهُمْ أيَُّهُمْ يَكْفلُُ مَرْيمََ وَمَا كُنتَ لدَيَْهِمْ إِذْ يخَْتصَِمُونَ 
 

Transliteration 

44: 

Thalika min anbai alghaybi nooheehi ilayka wama kunta ladayhim 

ith yulqoona aqlamahum ayyuhum yakfulu maryama wama kunta 

ladayhim ith yakhtasimoona 
 

English: 44: This is a part of the news of the Ghaib (unseen, i.e. the news of the 

past nations of which you have no knowledge) which We reveal to 

you (O Muhammad صلى الله عليه وسلم). You were not with them, when 

they cast lots with their pens as to which of them should be charged 

with the care of Maryam (Mary); nor were you with them when they 

disputed. 
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Urdu 44: ہيں تها ہيں اورتو ان کے پاس ن يہ غيب کی خبريں ہيں ہم بذريعہ وحی تمہيں اطلاع ديتے

تها  جب اپنا قلم ڈالنے لگے تهے کہ مريم کی کون پرورش کرے اور تو ان کے پاس نہيں

  جب کہ وہ جهگڑتے تهے
 

45 

نْهُ اسْمُهُ الْمَسِيحُ  َ يبُشَِِّرُكِ بِكَلِمَة  مِِّ إذِْ قاَلتَِ الْمَلَائكَِةُ ياَ مَرْيمَُ إنَِّ اللََّّ

بِينَ عِيسَى ابْنُ مَرْ   يمََ وَجِيهًا فيِ الدُّنْياَ وَالْآخِرَةِ وَمِنَ الْمُقرََّ
 

Transliteration 

45: 

Ith qalati almalaikatu ya maryamu inna Allaha yubashshiruki 

bikalimatin minhu ismuhu almaseehu AAeesa ibnu maryama 

wajeehan fee alddunya waalakhirati wamina almuqarrabeena 
 

English: 45: (Remember) when the angels said: "O Maryam (Mary)! Verily, Allah 

gives you the glad tidings of a Word ["Be!" - and he was! i.e. 'Îsa 

(Jesus) the son of Maryam (Mary)] from Him, his name will be the 

Messiah 'Îsa (Jesus), the son of Maryam (Mary), held in honour in this 

world and in the Hereafter, and will be one of those who are near to 

Allah." 
 

Urdu 45:  جب فرشتوں نے کہا اے مريم! الله تجه کو ايک بات کی اپنی طرف سے بشارت ديتا ہے

ں مرتبے والا اور الله کے اس کا نام مسيح عيسیٰ بيٹا مريم کا ہوگا دنيا اور آخرت مي

  مقربوں ميں سے ہو گا
46 

الِحِينَ   وَيكَُلِِّمُ النَّاسَ فِي الْمَهْدِ وَكَهْلًا وَمِنَ الصَّ
 

Transliteration 

46: 

Wayukallimu alnnasa fee almahdi wakahlan wamina alssaliheena 

 

English: 46: "He will speak to the people in the cradle and in manhood, and he will 

be one of the righteous." 
 

Urdu 46:  اور جب کہ وہ ماں کی گود ميں ہوگا تو لوگوں سے باتيں کرے گا اور جبکہ وہ ادهيڑ

  عمر کا ہوگا اور نيکوں ميں سے ہوگا
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47 

ُ  ٰقاَلَ كَذَ  ۗ   قاَلتَْ رَبِِّ أنََّىٰ يكَُونُ لِي وَلدٌَ وَلمَْ يمَْسَسْنِي بشََرٌ  لِكِ اللََّّ

 إذِاَ قضََىٰ أمَْرًا فإَنَِّمَا يقَوُلُ لهَُ كُن فيَكَُونُ  ۗ   يخَْلقُُ مَا يشََاءُ 
 

Transliteration 

47: 

Qalat rabbi anna yakoonu lee waladun walam yamsasnee basharun 

qala kathaliki Allahu yakhluqu ma yashao itha qada amran 

fainnama yaqoolu lahu kun fayakoonu 
 

English: 47: She said: "O my Lord! How shall I have a son when no man has 

touched me." He said: "So (it will be) for Allah creates what He wills. 

When He has decreed something, He says to it only: "Be!" - and it is. 
 

Urdu 47:  مريم نے کہا اے ميرے رب! مجهے بيٹا کيسے ہو گا حالانکہ مجهے کسی آدمی نے ہاته

نہيں لگايا فرمايا اسی طرح الله جو چاہے پيدا کرتا ہےجب کسی کام کا ارادہ کرتا ہے تو 

  اس کو يہی کہتا ہے کہ ہوجا تو وہ ہو جاتا ہے

48 

نجِيلَ  وَيعُلَِِّمُهُ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ   وَالتَّوْرَاةَ وَالِْْ
 

Transliteration 

48: 

WayuAAallimuhu alkitaba waalhikmata waalttawrata waalinjeela 

 

English: 48: And He (Allah) will teach him [('Îsa (Jesus)] the Book and Al-Hikmah 

(i.e. the Sunnah, the faultless speech of the Prophets, wisdom), (and) 

the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel). 
 

Urdu 48: اور اس کو کتاب سکهائے گا اور دانش عطا فرمائے گا اور توريت اور انجيل  

 

49 

بِِّكُمْ  ن رَّ أنَِِّي أخَْلقُُ  ۗ   وَرَسُولًا إلِىَٰ بنَيِ إسِْرَائِيلَ أنَِِّي قدَْ جِئتْكُُم بِآيةَ  مِِّ

نَ الطِِّينِ كَهَيْئةَِ الطَّيْرِ فأَنَفخُُ فِيهِ فيَكَُونُ طَيْرًا بِإذِْنِ لكَُم  مِِّ
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 ِ ِ  ۗ   اللََّّ وَأنُبَِِّئكُُم  ۗ   وَأبُْرِئُ الْأكَْمَهَ وَالْأبَْرَصَ وَأحُْيِي الْمَوْتىَٰ بِإذِْنِ اللََّّ

لَآيةًَ لَّكُمْ إنِ كُنتمُ لِكَ  ٰإنَِّ فِي ذَ  ۗ   بِمَا تأَكُْلوُنَ وَمَا تدََّخِرُونَ فِي بيُوُتِكُمْ 

ؤْمِنِينَ   مُّ
 

Transliteration 

49: 

Warasoolan ila banee israeela annee qad jitukum biayatin min 

rabbikum annee akhluqu lakum mina altteeni kahayati alttayri 

faanfukhu feehi fayakoonu tayran biithni Allahi waobrio alakmaha 

waalabrasa waohyee almawta biithni Allahi waonabbiokum 

bima takuloona wamataddakhiroona fee buyootikum inna fee thalika 

laayatan lakum in kuntum mumineena 
 

English: 49: And will make him [('Îsa (Jesus)] a Messenger to the Children of 

Israel (saying): "I have come to you with a sign from your Lord, that I 

design for you out of clay, a figure like that of a bird, and breathe into 

it, and it becomes a bird by Allah's Leave; and I heal him who was 

born blind, and the leper, and I bring the dead to life by Allah's Leave. 

And I inform you of what you eat, and what you store in your houses. 

Surely, therein is a sign for you, if you believe. 
 

Urdu 49:  اور اس کو بنی اسرائيل کی طرف پيغمبر بنا کر بهيجے گا بے شک ميں تمہارے رب کی

کہ ميں تمہيں مٹی سے ايک پرندہ کی  طرف سے تمہارے پاس نشانياں لے کر آيا ہوں

شکل بناديتا ہوں پهر اس ميں پهونک مارتا ہوں اور وہ الله کے حکم سے اڑتا جانور ہو 

جاتا ہے اور مادر زاد اندهے اور کوڑهی کو اچها کرديتا ہوں اور الله کے حکم سے 

روں ميں رکه مردے زندہ کرتا ہوں اور تمہيں بتا ديتا ہوں جو کها کر آؤ اور جواپنے گه

  کر آؤ اس ميں تمہار ليے نشانياں ہيں اگر تم ايماندار ہو
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50 

مَ  وَمُصَدِِّقاً لِِّمَا بَيْنَ يدَيََّ مِنَ التَّوْرَاةِ وَلِأحُِلَّ لَكُم بعَْضَ الَّذِي حُرِِّ

َ وَأطَِيعوُنِ  ۗ   عَليَْكُمْ  بِِّكُمْ فاَتَّقوُا اللََّّ ن رَّ  وَجِئتْكُُم بآِيةَ  مِِّ
 

Transliteration 

50: 

Wamusaddiqan lima bayna yadayya mina alttawrati waliohilla lakum 

baAAda allathee hurrima AAalaykum wajitukum biayatin min 

rabbikum faittaqoo Allaha waateeAAooni 
 

English: 50: And I have come confirming that which was before me of the Taurat 

(Torah), and to make lawful to you part of what was forbidden to you, 

and I have come to you with a proof from your Lord. So fear Allah 

and obey me. 
 

Urdu 50:  اور مجه سے پہلی کتاب جو تورات ہے اس کی تصديق کرنے والاہوں اور تا کہ تم کو

کر دوں جو تم پر حرام تهيں اور تمہارے پاس تمہارے رب کی طرف بعض چيزيں حلال 

  سے نشانی لے کر آيا ہوں سو الله سے ڈرو اور ميرا کہنا مانو

 

51 

َ رَبِِّي وَرَبُّكُمْ فاَعْبدُوُہُ  سْتقَِيمٌ  ۗ   إِنَّ اللََّّ ذاَ صِرَاطٌ مُّ ٰـ  هَ
 

Transliteration 

51: 

Inna Allaha rabbee warabbukum faoAAbudoohu hatha siratun 

mustaqeemun 
 

English: 51: Truly! Allah is my Lord and your Lord, so worship Him (Alone). This 

is the Straight Path. 
 

Urdu 51: بے شک الله ہی ميرا اور تمہارا رب ہے سو اسی کی بندگی کرو يہی سيدها راستہ ہے  

 

52 

ا أحََسَّ  ۞ ِ فلَمََّ قاَلَ ۗ    عِيسَىٰ مِنْهُمُ الْكُفْرَ قاَلَ مَنْ أنَصَارِي إلِىَ اللََّّ

ِ وَاشْهَدْ بأِنََّا مُسْلِمُونَ  ِ آمَنَّا باِللََّّ  الْحَوَارِيُّونَ نَحْنُ أنَصَارُ اللََّّ
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Transliteration 

52: 

Falamma ahassa AAeesa minhumu alkufra qala man ansaree 

ila Allahi qala alhawariyyoona nahnu ansaru Allahi amanna biAllahi 

waishhad bianna muslimoona 
 

English: 52: Then when 'Îsa (Jesus) came to know of their disbelief, he said: "Who 

will be my helpers in Allah's Cause?" Al-Hawariyyun (the disciples) 

said: "We are the helpers of Allah; we believe in Allah, and bear 

witness that we are Muslims (i.e. we submit to Allah)." 
 

Urdu 52:  جب عيسیٰ نے بنی اسرائيل کاکفر معلوم کيا تو کہاکہ الله کی راہ ميں کون ميرا مددگار

پر يقين لائے اور تو  ہے حواريو ں نے کہا ہم الله کے دين کی مدد کرنے والے ہيں ہم الله

  گواہ رہ کہ ہم فرمانبرادر ہونے والے ہيں
 

53 

سُولَ فاَكْتبُْناَ مَعَ الشَّاهِدِينَ   رَبَّناَ آمَنَّا بِمَا أنَزَلْتَ وَاتَّبعَْناَ الرَّ
 

Transliteration 

53: 

Rabbana amanna bima anzalta waittabaAAna alrrasoola 

faoktubna maAAa alshshahideena 
 

English: 53: Our Lord! We believe in what You have sent down, and we follow the 

Messenger [('Îsa (Jesus)]; so write us down among those who bear 

witness (to the truth i.e. La ilaha illallah - none has the right to be 

worshipped but Allah). 
 

Urdu 53:  اے رب ہمارے! ہم اس چيز پر ايمان لائے جو تو نے نازل کی اور ہم رسول کے تابعدار

  ہوئے سو تو ہميں گواہی دينے والوں ميں لکه لے

WORD-by-WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(3:33:1) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب
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(3:33:2) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(3:33:3) 

iṣ'ṭafā 

chose 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

VIII) perfect verb 

 فعل ماض

(3:33:4) 

ādama 

Adam 
 

PN – accusative masculine proper noun 

→ Adam 

 اسم علم منصوب

(3:33:5) 

wanūḥan 

and Nuh, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PN – accusative masculine proper noun 

→ Nuh 

عاطفة الواو  

 اسم علم منصوب

(3:33:6) 

waāla 

and (the) family 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(3:33:7) 

ib'rāhīma 

(of) Ibrahim 
 

PN – genitive masculine proper noun 

→ Ibrahim 

اسم علم مجرور بالفتحة بدلاً من الكسرة لأنه ممنوع 

لصرفمن ا  
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(3:33:8) 

waāla 

and (the) family 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(3:33:9) 

ʿim'rāna 

(of) Imran 
 

PN – genitive proper noun → Imran 

اسم علم مجرور بالفتحة بدلاً من الكسرة لأنه ممنوع 

 من الصرف

(3:33:10) 

ʿalā 

over 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:33:11) 

l-ʿālamīna 

the worlds. 
 

N – genitive masculine plural noun 

 اسم مجرور

(3:34:1) 

dhurriyyatan 

Descendents, 
 

N – accusative feminine indefinite noun 

وباسم منص  

(3:34:2) 

baʿḍuhā 

some of them 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person feminine singular 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « ها»اسم مرفوع و

 بالاضافة
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(3:34:3) 

min 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:34:4) 

baʿḍin 

others. 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(3:34:5) 

wal-lahu 

And Allah 
 

REM – prefixed resumption particle 

PN – nominative proper noun → Allah 

 الواو استئنافية

 لفظ الجلالة مرفوع

(3:34:6) 

samīʿun 

(is) All-Hearing, 
 

N – nominative masculine singular 

indefinite noun 

 اسم مرفوع

(3:34:7) 

ʿalīmun 

All-Knowing. 
 

ADJ – nominative masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة مرفوعة

(3:35:1) 

idh 

When 
 

T – time adverb 

 ظرف زمان
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(3:35:2) 

qālati 

[she] said 
 

V – 3rd person feminine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(3:35:3) 

im'ra-atu 

(the) wife 
 

N – nominative feminine noun 

 اسم مرفوع

(3:35:4) 

ʿim'rāna 

(of) Imran, 
 

PN – genitive proper noun → Imran 

اسم علم مجرور بالفتحة بدلاً من الكسرة لأنه ممنوع 

 من الصرف

(3:35:5) 

rabbi 

"My Lord! 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 

اسم منصوب والياء المحذوفة ضمير متصل في محل 

 جر بالاضافة

(3:35:6) 

innī 

Indeed, I 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 

رف نصب والياء ضمير متصل في محل نصب ح

«ان»اسم   

(3:35:7) 

nadhartu 

[I] vowed 
 

V – 1st person singular perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع فاعل
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(3:35:8) 

laka 

to You 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 2nd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(3:35:9) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(3:35:10) 

fī 

(is) in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:35:11) 

baṭnī 

my womb, 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 

اسم مجرور والياء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(3:35:12) 

muḥarraran 

dedicated, 
 

N – accusative masculine indefinite 

(form II) passive participle 

 اسم منصوب

(3:35:13) 

fataqabbal 

so accept 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 2nd person masculine singular 

(form V) imperative verb 

 الفاء استئنافية

 فعل أمر
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(3:35:14) 

minnī 

from me. 
 

P – preposition 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(3:35:15) 

innaka 

Indeed, You, 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 2nd person masculine singular 

object pronoun 

حرف نصب والكاف ضمير متصل في محل نصب 

«ان»اسم   

(3:35:16) 

anta 

You 
 

PRON – 2nd person masculine singular 

personal pronoun 

 ضمير منفصل

(3:35:17) 

l-samīʿu 

(are) the All-

Hearing,  

N – nominative masculine singular noun 

 اسم مرفوع

(3:35:18) 

l-ʿalīmu 

the All-Knowing. 
 

ADJ – nominative masculine singular 

adjective 

 صفة مرفوعة

(3:36:1) 

falammā 

Then when 
 

REM – prefixed resumption particle 

T – time adverb 

 الفاء استئنافية

 ظرف زمان
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(3:36:2) 

waḍaʿathā 

she delivered her, 
 

V – 3rd person feminine singular perfect 

verb 

PRON – 3rd person feminine singular 

object pronoun 

ضمير متصل في محل نصب « ها»فعل ماض و

 مفعول به

(3:36:3) 

qālat 

she said, 
 

V – 3rd person feminine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(3:36:4) 

rabbi 

"My Lord, 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 

ضمير متصل في محل اسم منصوب والياء المحذوفة 

 جر بالاضافة

(3:36:5) 

innī 

indeed I 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 

حرف نصب والياء ضمير متصل في محل نصب 

«ان»اسم   

(3:36:6) 

waḍaʿtuhā 

[I] (have) 

delivered [her]  

V – 1st person singular perfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person feminine singular 

object pronoun 

فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع فاعل 

ضمير متصل في محل نصب مفعول به« ها»و  
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(3:36:7) 

unthā 

a female." 
 

N – accusative feminine noun 

 اسم منصوب

(3:36:8) 

wal-lahu 

And Allah 
 

REM – prefixed resumption particle 

PN – nominative proper noun → Allah 

 الواو استئنافية

 لفظ الجلالة مرفوع

(3:36:9) 

aʿlamu 

knows better 
 

N – nominative masculine singular noun 

 اسم مرفوع

(3:36:10) 

bimā 

[of] what 
 

P – prefixed preposition bi 

REL – relative pronoun 

 جار ومجرور

(3:36:11) 

waḍaʿat 

she delivered, 
 

V – 3rd person feminine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(3:36:12) 

walaysa 

and is not 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

ئنافيةالواو است  

«كان»فعل ماض من اخوات   
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(3:36:13) 

l-dhakaru 

the male 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(3:36:14) 

kal-unthā 

like the female. 
 

P – prefixed preposition ka 

N – genitive feminine noun 

 جار ومجرور

(3:36:15) 

wa-innī 

"And that I 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

ACC – accusative particle 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 

و عاطفةالوا  

حرف نصب والياء ضمير متصل في محل نصب 

«ان»اسم   

(3:36:16) 

sammaytuhā 

[I] (have) named 

her  

V – 1st person singular (form II) perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person feminine singular 

object pronoun 

فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع فاعل 

ضمير متصل في محل نصب مفعول به« ها»و  

(3:36:17) 

maryama 

Maryam 
 

PN – accusative feminine proper noun 

→ Maryam 

 اسم علم منصوب
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(3:36:18) 

wa-innī 

and that I 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

ACC – accusative particle 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 

 الواو عاطفة

حرف نصب والياء ضمير متصل في محل نصب 

«ان»اسم   

(3:36:19) 

uʿīdhuhā 

[I] seek refuge 

for her  

V – 1st person singular (form IV) 

imperfect verb 

PRON – 3rd person feminine singular 

object pronoun 

ضمير متصل في محل نصب « ها»فعل مضارع و

 مفعول به

(3:36:20) 

bika 

in You 
 

P – prefixed preposition bi 

PRON – 2nd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(3:36:21) 

wadhurriyyatahā 

and her offspring 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative feminine noun 

PRON – 3rd person feminine singular 

possessive pronoun 

 الواو عاطفة

ضمير متصل في محل جر « ها»اسم منصوب و

 بالاضافة

(3:36:22) 

mina 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(3:36:23) 

l-shayṭāni 

the Shaitaan 
 

PN – genitive masculine proper noun 

→ Satan 

 اسم علم مجرور

(3:36:24) 

l-rajīmi 

the rejected." 
 

ADJ – genitive masculine singular 

adjective 

 صفة مجرورة

(3:37:1) 

fataqabbalahā 

So accepted her, 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person masculine singular (form 

V) perfect verb 

PRON – 3rd person feminine singular 

object pronoun 

 الفاء استئنافية

ضمير متصل في محل نصب « ها»فعل ماض و

 مفعول به

(3:37:2) 

rabbuhā 

her Lord 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person feminine singular 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « ها»اسم مرفوع و

 بالاضافة

(3:37:3) 

biqabūlin 

with acceptance 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine indefinite noun 

 جار ومجرور
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(3:37:4) 

ḥasanin 

good, 
 

ADJ – genitive masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة مجرورة

(3:37:5) 

wa-anbatahā 

and reared her - 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) perfect verb 

PRON – 3rd person feminine singular 

object pronoun 

 الواو عاطفة

ضمير متصل في محل نصب « ها»فعل ماض و

 مفعول به

(3:37:6) 

nabātan 

a rearing 
 

N – accusative masculine indefinite 

noun 

 اسم منصوب

(3:37:7) 

ḥasanan 

good, 
 

ADJ – accusative masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة منصوبة

(3:37:8) 

wakaffalahā 

and put her in 

(the) care  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular (form 

II) perfect verb 

PRON – 3rd person feminine singular 

object pronoun 

 الواو عاطفة

ضمير متصل في محل نصب « ها»فعل ماض و

 مفعول به
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(3:37:9) 

zakariyyā 

(of) Zakariya. 
 

PN – accusative proper noun 

→ Zechariah 

 اسم علم منصوب

(3:37:10) 

kullamā 

Whenever 
 

T – time adverb 

 ظرف زمان

(3:37:11) 

dakhala 

entered 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(3:37:12) 

ʿalayhā 

upon her 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person feminine singular 

object pronoun 

ومجرور جار  

(3:37:13) 

zakariyyā 

Zakariya 
 

PN – nominative proper noun 

→ Zechariah 

 اسم علم مرفوع

(3:37:14) 

l-miḥ'rāba 

[the] prayer 

chamber  

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب
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(3:37:15) 

wajada 

he found 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(3:37:16) 

ʿindahā 

with her 
 

LOC – accusative location adverb 

PRON – 3rd person feminine singular 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل « ها»ظرف مكان منصوب و

 جر بالاضافة

(3:37:17) 

riz'qan 

provision. 
 

N – accusative masculine indefinite 

noun 

 اسم منصوب

(3:37:18) 

qāla 

He said, 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(3:37:19) 

yāmaryamu 

"O Maryam! 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

PN – nominative feminine proper noun 

→ Maryam 

 أداة نداء

 اسم علم مرفوع

(3:37:20) 

annā 

From where 
 

INTG – interrogative noun 

 اسم استفهام
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(3:37:21) 

laki 

for you 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 2nd person feminine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(3:37:22) 

hādhā 

(is) this?" 
 

DEM – masculine singular 

demonstrative pronoun 

 اسم اشارة

(3:37:23) 

qālat 

She said, 
 

V – 3rd person feminine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(3:37:24) 

huwa 

"This 
 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 ضمير منفصل

(3:37:25) 

min 

(is) 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:37:26) 

ʿindi 

from  

N – genitive noun 

مجروراسم   
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(3:37:27) 

l-lahi 

Allah. 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(3:37:28) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(3:37:29) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(3:37:30) 

yarzuqu 

gives provision 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(3:37:31) 

man 

(to) whom 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(3:37:32) 

yashāu 

He wills 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع
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(3:37:33) 

bighayri 

without 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine noun 

 جار ومجرور

(3:37:34) 

ḥisābin 

measure." 
 

N – genitive masculine indefinite (form 

III) verbal noun 

 اسم مجرور

(3:38:1) 

hunālika 

There only, 
 

T – time adverb 

 ظرف زمان

(3:38:2) 

daʿā 

invoked 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(3:38:3) 

zakariyyā 

Zakariya 
 

PN – nominative proper noun 

→ Zechariah 

 اسم علم مرفوع

(3:38:4) 

rabbahu 

his Lord, 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

اسم منصوب والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة
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(3:38:5) 

qāla 

he said, 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(3:38:6) 

rabbi 

"My Lord 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 

اسم منصوب والياء المحذوفة ضمير متصل في محل 

 جر بالاضافة

(3:38:7) 

hab 

grant 
 

V – 2nd person masculine singular 

imperative verb 

 فعل أمر

(3:38:8) 

lī 

[for] me 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 1st person singular personal 

pronoun 

 جار ومجرور

(3:38:9) 

min 

from  

P – preposition 

 حرف جر

(3:38:10) 

ladunka 

Yourself 
 

N – genitive noun 

PRON – 2nd person masculine singular 

possessive pronoun 

اسم مجرور والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة
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(3:38:11) 

dhurriyyatan 

offspring 
 

N – accusative feminine indefinite noun 

 اسم منصوب

(3:38:12) 

ṭayyibatan 

pure. 
 

ADJ – accusative feminine singular 

indefinite adjective 

 صفة منصوبة

(3:38:13) 

innaka 

Indeed, You 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 2nd person masculine singular 

object pronoun 

حرف نصب والكاف ضمير متصل في محل نصب 

«ان»اسم   

(3:38:14) 

samīʿu 

(are) All-Hearer 
 

N – nominative masculine singular noun 

 اسم مرفوع

(3:38:15) 

l-duʿāi 

(of) the prayer 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(3:39:1) 

fanādathu 

Then called him 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person feminine singular (form 

III) perfect verb 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 
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 الفاء استئنافية

فعل ماض والهاء ضمير متصل في محل نصب 

 مفعول به

(3:39:2) 

l-malāikatu 

the Angels 
 

N – nominative masculine plural noun 

 اسم مرفوع

(3:39:3) 

wahuwa 

when he 
 

CIRC – prefixed circumstantial particle 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 الواو حالية

 ضمير منفصل

(3:39:4) 

qāimun 

(was) standing - 
 

N – nominative masculine indefinite 

active participle 

 اسم مرفوع

(3:39:5) 

yuṣallī 

praying 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

II) imperfect verb 

 فعل مضارع

(3:39:6) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(3:39:7) 

l-miḥ'rābi 

the prayer 

chamber.  

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(3:39:8) 

anna 

"Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

«ان»حرف نصب من اخوات   

(3:39:9) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

لالة منصوبلفظ الج  

(3:39:10) 

yubashiruka 

gives you glad 

tidings  

V – 3rd person masculine singular (form 

II) imperfect verb 

PRON – 2nd person masculine singular 

object pronoun 

ضارع والكاف ضمير متصل في محل نصب فعل م

 مفعول به

(3:39:11) 

biyaḥyā 

of Yahya, 
 

P – prefixed preposition bi 

PN – genitive proper noun → Yahya 

 جار ومجرور

(3:39:12) 

muṣaddiqan 

confirming 
 

N – accusative masculine indefinite 

(form II) active participle 

 اسم منصوب
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(3:39:13) 

bikalimatin 

[of] a Word 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive feminine indefinite noun 

 جار ومجرور

(3:39:14) 

mina 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:39:15) 

l-lahi 

Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(3:39:16) 

wasayyidan 

and a noble 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine indefinite 

noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(3:39:17) 

waḥaṣūran 

and chaste 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine indefinite 

noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(3:39:18) 

wanabiyyan 

and a Prophet 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine indefinite 

noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب
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(3:39:19) 

mina 

among 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:39:20) 

l-ṣāliḥīna 

the righteous. 
 

N – genitive masculine plural active 

participle 

 اسم مجرور

(3:40:1) 

qāla 

He said, 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(3:40:2) 

rabbi 

"My Lord 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 

اسم منصوب والياء المحذوفة ضمير متصل في محل 

 جر بالاضافة

(3:40:3) 

annā 

how 
 

INTG – interrogative noun 

 اسم استفهام

(3:40:4) 

yakūnu 

can (there) be 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع
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(3:40:5) 

lī 

for me 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 1st person singular personal 

pronoun 

 جار ومجرور

(3:40:6) 

ghulāmun 

a son, 
 

N – nominative masculine indefinite 

noun 

 اسم مرفوع

(3:40:7) 

waqad 

and verily 
 

CIRC – prefixed circumstantial particle 

CERT – particle of certainty 

اليةالواو ح  

 حرف تحقيق

(3:40:8) 

balaghaniya 

has reached me 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 

صب فعل ماض والياء ضمير متصل في محل ن

 مفعول به

(3:40:9) 

l-kibaru 

[the] old age 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(3:40:10) 

wa-im'ra-atī 

and my wife 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative feminine noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 
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 الواو عاطفة

اسم مرفوع والياء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(3:40:11) 

ʿāqirun 

(is) [a] barren?" 
 

N – nominative masculine indefinite 

active participle 

 اسم مرفوع

(3:40:12) 

qāla 

He said, 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(3:40:13) 

kadhālika 

"Thus; 
 

P – prefixed preposition ka 

DEM – masculine singular 

demonstrative pronoun 

 جار ومجرور

(3:40:14) 

l-lahu 

Allah 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(3:40:15) 

yafʿalu 

does 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع
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(3:40:16) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(3:40:17) 

yashāu 

He wills." 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(3:41:1) 

qāla 

He said, 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(3:41:2) 

rabbi 

"My Lord 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 

اسم منصوب والياء المحذوفة ضمير متصل في محل 

 جر بالاضافة

(3:41:3) 

ij'ʿal 

make 
 

V – 2nd person masculine singular 

imperative verb 

 فعل أمر

(3:41:4) 

lī 

for me 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 1st person singular personal 

pronoun 

 جار ومجرور
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(3:41:5) 

āyatan 

a sign." 
 

N – accusative feminine singular 

indefinite noun 

 اسم منصوب

(3:41:6) 

qāla 

He said, 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(3:41:7) 

āyatuka 

your sign 
 

N – nominative feminine singular noun 

PRON – 2nd person masculine singular 

possessive pronoun 

اسم مرفوع والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(3:41:8) 

allā 

(is) that not 
 

SUB – subordinating conjunction 

NEG – negative particle 

 حرف مصدري

 حرف نفي

(3:41:9) 

tukallima 

you will speak 
 

V – 2nd person masculine singular 

(form II) imperfect verb, subjunctive 

mood 

 فعل مضارع منصوب

(3:41:10) 

l-nāsa 

(to) the people 
 

N – accusative masculine plural noun 

 اسم منصوب
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(3:41:11) 

thalāthata 

(for) three 
 

T – accusative feminine time adverb 

 ظرف زمان منصوب

(3:41:12) 

ayyāmin 

days 
 

N – genitive masculine plural indefinite 

noun 

روراسم مج  

(3:41:13) 

illā 

except 
 

EXP – exceptive particle 

 أداة استثناء

(3:41:14) 

ramzan 

(with) gestures. 
 

N – accusative masculine indefinite 

verbal noun 

 اسم منصوب

(3:41:15) 

wa-udh'kur 

And remember 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine singular 

imperative verb 

 الواو عاطفة

 فعل أمر

(3:41:16) 

rabbaka 

your Lord 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 2nd person masculine singular 

possessive pronoun 

اف ضمير متصل في محل جر اسم منصوب والك

 بالاضافة
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(3:41:17) 

kathīran 

much, 
 

ADJ – accusative masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة منصوبة

(3:41:18) 

wasabbiḥ 

and glorify (Him) 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine singular 

(form II) imperative verb 

 الواو عاطفة

 فعل أمر

(3:41:19) 

bil-ʿashiyi 

in the evening 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine noun 

 جار ومجرور

(3:41:20) 

wal-ib'kāri 

and (in) the 

morning." 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive masculine noun 

 الواو عاطفة

 اسم مجرور

(3:42:1) 

wa-idh 

And when 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

T – time adverb 

فةالواو عاط  

 ظرف زمان

(3:42:2) 

qālati 

said 
 

V – 3rd person feminine singular perfect 

verb 

 فعل ماض
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(3:42:3) 

l-malāikatu 

the Angels, 
 

N – nominative masculine plural noun 

 اسم مرفوع

(3:42:4) 

yāmaryamu 

"O Maryam! 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

PN – nominative feminine proper noun 

→ Maryam 

اة نداءأد  

 اسم علم مرفوع

(3:42:5) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(3:42:6) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(3:42:7) 

iṣ'ṭafāki 

(has) chosen you 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

VIII) perfect verb 

PRON – 2nd person feminine singular 

object pronoun 

فعل ماض والكاف ضمير متصل في محل نصب 

 مفعول به

(3:42:8) 

waṭahharaki 

and purified you 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular (form 

II) perfect verb 
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PRON – 2nd person feminine singular 

object pronoun 

 الواو عاطفة

فعل ماض والكاف ضمير متصل في محل نصب 

 مفعول به

(3:42:9) 

wa-iṣ'ṭafāki 

and chosen you 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular (form 

VIII) perfect verb 

PRON – 2nd person feminine singular 

object pronoun 

 الواو عاطفة

فعل ماض والكاف ضمير متصل في محل نصب 

 مفعول به

(3:42:10) 

ʿalā 

over 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:42:11) 

nisāi 

(the) women 
 

N – genitive feminine plural noun 

 اسم مجرور

(3:42:12) 

l-ʿālamīna 

(of) the worlds." 
 

N – genitive masculine plural noun 

 اسم مجرور
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(3:43:1) 

yāmaryamu 

"O Maryam! 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

PN – nominative feminine proper noun 

→ Maryam 

 أداة نداء

عاسم علم مرفو  

(3:43:2) 

uq'nutī 

Be obedient 
 

V – 2nd person feminine singular 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل أمر والياء ضمير متصل في محل رفع فاعل

(3:43:3) 

lirabbiki 

to your Lord 
 

P – prefixed preposition lām 

N – genitive masculine noun 

PRON – 2nd person feminine singular 

possessive pronoun 

جار ومجرور والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(3:43:4) 

wa-us'judī 

and prostrate 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person feminine singular 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

حل رفع فاعلفعل أمر والياء ضمير متصل في م  

(3:43:5) 

wa-ir'kaʿī 

and bow down 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person feminine singular 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

والياء ضمير متصل في محل رفع فاعل فعل أمر  
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(3:43:6) 

maʿa 

with 
 

LOC – accusative location adverb 

 ظرف مكان منصوب

(3:43:7) 

l-rākiʿīna 

those who bow 

down."  

N – genitive masculine plural active 

participle 

 اسم مجرور

(3:44:1) 

dhālika 

That 
 

DEM – masculine singular 

demonstrative pronoun 

 اسم اشارة

(3:44:2) 

min 

(is) from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:44:3) 

anbāi 

(the) news 
 

N – genitive masculine plural noun 

 اسم مجرور

(3:44:4) 

l-ghaybi 

(of) the unseen - 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور
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(3:44:5) 

nūḥīhi 

We reveal it 
 

V – 1st person plural (form IV) 

imperfect verb 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

فعل مضارع والهاء ضمير متصل في محل نصب 

 مفعول به

(3:44:6) 

ilayka 

to you. 
 

P – preposition 

PRON – 2nd person masculine singular 

object pronoun 

 جار ومجرور

(3:44:7) 

wamā 

And not 
 

REM – prefixed resumption particle 

NEG – negative particle 

 الواو استئنافية

 حرف نفي

(3:44:8) 

kunta 

you were 
 

V – 2nd person masculine singular 

perfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع اسم 

«كان»  

(3:44:9) 

ladayhim 

with them 
 

LOC – location adverb 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هم»ظرف مكان و

 بالاضافة
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(3:44:10) 

idh 

when 
 

T – time adverb 

 ظرف زمان

(3:44:11) 

yul'qūna 

they cast 
 

V – 3rd person masculine plural (form 

IV) imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع 

 فاعل

(3:44:12) 

aqlāmahum 

their pens 
 

N – accusative masculine plural noun 

→ Pen 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هم»نصوب واسم م

 بالاضافة

(3:44:13) 

ayyuhum 

(as to) which of 

them  

INTG – nominative interrogative noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

object pronoun 

ضمير متصل في محل « هم»اسم استفهام مرفوع و

 جر بالاضافة

(3:44:14) 

yakfulu 

takes charge (of) 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع
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(3:44:15) 

maryama 

Maryam; 
 

PN – accusative feminine proper noun 

→ Maryam 

 اسم علم منصوب

(3:44:16) 

wamā 

and not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(3:44:17) 

kunta 

you were 
 

V – 2nd person masculine singular 

perfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع اسم 

«كان»  

(3:44:18) 

ladayhim 

with them 
 

LOC – location adverb 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

جر  ضمير متصل في محل« هم»ظرف مكان و

 بالاضافة

(3:44:19) 

idh 

when 
 

T – time adverb 

 ظرف زمان

(3:44:20) 

yakhtaṣimūna 

they (were) 

disputing.  

V – 3rd person masculine plural (form 

VIII) imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع 

 فاعل
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(3:45:1) 

idh 

When 
 

T – time adverb 

 ظرف زمان

(3:45:2) 

qālati 

said 
 

V – 3rd person feminine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(3:45:3) 

l-malāikatu 

the Angels, 
 

N – nominative masculine plural noun 

 اسم مرفوع

(3:45:4) 

yāmaryamu 

"O Maryam! 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

PN – nominative feminine proper noun 

→ Maryam 

 أداة نداء

 اسم علم مرفوع

(3:45:5) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(3:45:6) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب
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(3:45:7) 

yubashiruki 

gives you glad 

tidings  

V – 3rd person masculine singular (form 

II) imperfect verb 

PRON – 2nd person feminine singular 

object pronoun → Maryam 

فعل مضارع والكاف ضمير متصل في محل نصب 

 مفعول به

(3:45:8) 

bikalimatin 

of a word 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive feminine indefinite noun 

 جار ومجرور

(3:45:9) 

min'hu 

from Him, 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 جار ومجرور

(3:45:10) 

us'muhu 

his name 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

اسم مرفوع والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(3:45:11) 

l-masīḥu 

(is) the Messiah, 
 

PN – nominative proper noun 

→ Messiah 

 اسم علم مرفوع

(3:45:12) 

ʿīsā 

Isa, 
 

PN – nominative proper noun → Jesus 

 اسم علم مرفوع
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(3:45:13) 

ub'nu 

son 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(3:45:14) 

maryama 

(of) Maryam, 
 

PN – genitive feminine proper noun 

→ Maryam 

تحة بدلاً من الكسرة لأنه ممنوع اسم علم مجرور بالف

 من الصرف

(3:45:15) 

wajīhan 

honored 
 

N – accusative masculine indefinite 

noun 

 اسم منصوب

(3:45:16) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:45:17) 

l-dun'yā 

the world 
 

N – genitive feminine singular noun 

 اسم مجرور

(3:45:18) 

wal-ākhirati 

and (in) the 

Hereafter,  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive feminine singular noun 

 الواو عاطفة

 اسم مجرور
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(3:45:19) 

wamina 

and of 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

P – preposition 

 الواو عاطفة

 حرف جر

(3:45:20) 

l-muqarabīna 

those brought 

near (to Allah).  

N – genitive masculine plural (form II) 

passive participle 

 اسم مجرور

(3:46:1) 

wayukallimu 

And he will 

speak  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular (form 

II) imperfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع

(3:46:2) 

l-nāsa 

(to) the people 
 

N – accusative masculine plural noun 

 اسم منصوب

(3:46:3) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:46:4) 

l-mahdi 

the cradle 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور
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(3:46:5) 

wakahlan 

and (in) maturity; 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine indefinite 

noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(3:46:6) 

wamina 

and (he will be) 

of 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

P – preposition 

 الواو عاطفة

 حرف جر

(3:46:7) 

l-ṣāliḥīna 

the righteous." 
 

N – genitive masculine plural active 

participle 

 اسم مجرور

(3:47:1) 

qālat 

She said, 
 

V – 3rd person feminine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(3:47:2) 

rabbi 

"My Lord 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 

اسم منصوب والياء المحذوفة ضمير متصل في محل 

 جر بالاضافة

(3:47:3) 

annā 

how 
 

INTG – interrogative noun 

 اسم استفهام
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(3:47:4) 

yakūnu 

is [it] 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(3:47:5) 

lī 

for me 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 1st person singular personal 

pronoun 

 جار ومجرور

(3:47:6) 

waladun 

a boy, 
 

N – nominative masculine indefinite 

noun 

 اسم مرفوع

(3:47:7) 

walam 

and (has) not 
 

CIRC – prefixed circumstantial particle 

NEG – negative particle 

 الواو حالية

 حرف نفي

(3:47:8) 

yamsasnī 

touch(ed) me 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb, jussive mood 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 

فعل مضارع مجزوم والياء ضمير متصل في محل 

 نصب مفعول به

(3:47:9) 

basharun 

any man?" 
 

N – nominative masculine indefinite 

noun 

 اسم مرفوع
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(3:47:10) 

qāla 

He said, 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(3:47:11) 

kadhāliki 

"Thus 
 

P – prefixed preposition ka 

DEM – masculine singular 

demonstrative pronoun 

 جار ومجرور

(3:47:12) 

l-lahu 

Allah 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(3:47:13) 

yakhluqu 

creates 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(3:47:14) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(3:47:15) 

yashāu 

He wills. 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع
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(3:47:16) 

idhā 

When 
 

T – time adverb 

 ظرف زمان

(3:47:17) 

qaḍā 

He decrees 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(3:47:18) 

amran 

a matter 
 

N – accusative masculine indefinite 

noun 

 اسم منصوب

(3:47:19) 

fa-innamā 

then only 
 

RSLT – prefixed result particle 

ACC – accusative particle 

PREV – preventive particle mā 

 الفاء واقعة في جواب الشرط

 كافة ومكفوفة

(3:47:20) 

yaqūlu 

He says 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(3:47:21) 

lahu 

to it, 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور
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(3:47:22) 

kun 

"Be," 
 

V – 2nd person masculine singular 

imperative verb 

 فعل أمر

(3:47:23) 

fayakūnu 

and it becomes. 
 

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 الفاء عاطفة

 فعل مضارع

(3:48:1) 

wayuʿallimuhu 

And He will 

teach him  

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person masculine singular (form 

II) imperfect verb 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 الواو استئنافية

فعل مضارع والهاء ضمير متصل في محل نصب 

 مفعول به

(3:48:2) 

l-kitāba 

the Book, 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(3:48:3) 

wal-ḥik'mata 

and [the] 

wisdom,  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative feminine noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب
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(3:48:4) 

wal-tawrāta 

and the Taurat, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PN – accusative proper noun → Torah 

 الواو عاطفة

 اسم علم منصوب

(3:48:5) 

wal-injīla 

and the Injeel. 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PN – accusative proper noun → Injeel 

 الواو عاطفة

 اسم علم منصوب

(3:49:1) 

warasūlan 

And (make him) 

a Messenger  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine indefinite 

noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(3:49:2) 

ilā 

to 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:49:3) 

banī 

(the) Children 
 

N – genitive masculine plural noun 

→ Children of Israel 

 اسم مجرور

(3:49:4) 

is'rāīla 

(of) Israel, 
 

PN – genitive proper noun → Israel 

م علم مجرور بالفتحة بدلاً من الكسرة لأنه ممنوع اس

 من الصرف
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(3:49:5) 

annī 

"Indeed, I 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 

والياء ضمير متصل « ان»حرف نصب من اخوات 

«ان»في محل نصب اسم   

(3:49:6) 

qad 

[surely] 
 

CERT – particle of certainty 

 حرف تحقيق

(3:49:7) 

ji'tukum 

[I] (have) come 

(to) you  

V – 1st person singular perfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

عل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع فاعل ف

 والكاف ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(3:49:8) 

biāyatin 

with a sign 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive feminine singular indefinite 

noun 

 جار ومجرور

(3:49:9) 

min 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:49:10) 

rabbikum 

your Lord 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 
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اسم مجرور والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(3:49:11) 

annī 

that I 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 

والياء ضمير متصل « ان»حرف نصب من اخوات 

«ان»في محل نصب اسم   

(3:49:12) 

akhluqu 

[I] design 
 

V – 1st person singular imperfect verb 

 فعل مضارع

(3:49:13) 

lakum 

for you 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 2nd person masculine plural 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(3:49:14) 

mina 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:49:15) 

l-ṭīni 

[the] clay 
 

N – genitive masculine noun → Clay 

 اسم مجرور



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are Saheeh 

 

(3:49:16) 

kahayati 

like the form 
 

P – prefixed preposition ka 

N – genitive feminine noun 

 جار ومجرور

(3:49:17) 

l-ṭayri 

(of) the bird, 
 

N – genitive masculine noun → Bird 

 اسم مجرور

(3:49:18) 

fa-anfukhu 

then I breath 
 

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 1st person singular imperfect verb 

 الفاء عاطفة

 فعل مضارع

(3:49:19) 

fīhi 

into it 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 جار ومجرور

(3:49:20) 

fayakūnu 

and it becomes 
 

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 الفاء عاطفة

 فعل مضارع

(3:49:21) 

ṭayran 

a bird 
 

N – accusative masculine indefinite 

noun → Bird 

 اسم منصوب
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(3:49:22) 

bi-idh'ni 

by (the) 

permission  

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine noun 

 جار ومجرور

(3:49:23) 

l-lahi 

(of) Allah. 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(3:49:24) 

wa-ub'ri-u 

And I cure 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 1st person singular (form IV) 

imperfect verb 

 الواو عاطفة

ضارعفعل م  

(3:49:25) 

l-akmaha 

the blind, 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(3:49:26) 

wal-abraṣa 

and the leper, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine noun 

→ Leprosy 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(3:49:27) 

wa-uḥ'yī 

and I give life 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 1st person singular (form IV) 

imperfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع
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(3:49:28) 

l-mawtā 

(to) the dead 
 

N – accusative plural noun 

 اسم منصوب

(3:49:29) 

bi-idh'ni 

by (the) 

permission  

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine noun 

 جار ومجرور

(3:49:30) 

l-lahi 

(of) Allah. 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(3:49:31) 

wa-unabbi-ukum 

And I inform you 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 1st person singular (form II) 

imperfect verb 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

 الواو عاطفة

صل في محل نصب فعل مضارع والكاف ضمير مت

 مفعول به

(3:49:32) 

bimā 

of what 
 

P – prefixed preposition bi 

REL – relative pronoun 

 جار ومجرور
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(3:49:33) 

takulūna 

you eat 
 

V – 2nd person masculine plural 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع 

 فاعل

(3:49:34) 

wamā 

and what 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول

(3:49:35) 

taddakhirūna 

you store 
 

V – 2nd person masculine plural (form 

VIII) imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع 

 فاعل

(3:49:36) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:49:37) 

buyūtikum 

your houses. 
 

N – genitive masculine plural noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

اسم مجرور والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(3:49:38) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب
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(3:49:39) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:49:40) 

dhālika 

that 
 

DEM – masculine singular 

demonstrative pronoun 

 اسم اشارة

(3:49:41) 

laāyatan 

(is) surely a sign 
 

EMPH – emphatic prefix lām 

N – accusative feminine singular 

indefinite noun 

 اللام لام التوكيد

 اسم منصوب

(3:49:42) 

lakum 

for you, 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 2nd person masculine plural 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(3:49:43) 

in 

if 
 

COND – conditional particle 

 حرف شرط

(3:49:44) 

kuntum 

you are 
 

V – 2nd person masculine plural perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع اسم 

«كان»  
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(3:49:45) 

mu'minīna 

believers. 
 

N – accusative masculine plural (form 

IV) active participle 

 اسم منصوب

(3:50:1) 

wamuṣaddiqan 

And confirming 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine indefinite 

(form II) active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(3:50:2) 

limā 

that which 
 

P – prefixed preposition lām 

REL – relative pronoun 

جرورجار وم  

(3:50:3) 

bayna 

(was) 
 

LOC – accusative location adverb 

 ظرف مكان منصوب

(3:50:4) 

yadayya 

before me 
 

N – genitive feminine dual noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 

اسم مجرور والياء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(3:50:5) 

mina 

of 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(3:50:6) 

l-tawrāti 

the Taurat, 
 

PN – genitive proper noun → Torah 

 اسم علم مجرور

(3:50:7) 

wali-uḥilla 

and so that I 

make lawful  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PRP – prefixed particle of purpose lām 

V – 1st person singular (form IV) 

imperfect verb, subjunctive mood 

 الواو عاطفة

 اللام لام التعليل

 فعل مضارع منصوب

(3:50:8) 

lakum 

for you 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 2nd person masculine plural 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(3:50:9) 

baʿḍa 

some 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(3:50:10) 

alladhī 

(of) that which 
 

REL – masculine singular relative 

pronoun 

 اسم موصول

(3:50:11) 

ḥurrima 

was forbidden 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

II) passive perfect verb 

 فعل ماض مبني للمجهول
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(3:50:12) 

ʿalaykum 

to you. 
 

P – preposition 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

 جار ومجرور

(3:50:13) 

waji'tukum 

And I (have) 

come to you  

REM – prefixed resumption particle 

V – 1st person singular perfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

 الواو استئنافية

فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع فاعل 

 والكاف ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(3:50:14) 

biāyatin 

with a sign 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive feminine singular indefinite 

noun 

 جار ومجرور

(3:50:15) 

min 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:50:16) 

rabbikum 

your Lord. 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

اسم مجرور والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة
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(3:50:17) 

fa-ittaqū 

So fear 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 2nd person masculine plural (form 

VIII) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الفاء استئنافية

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(3:50:18) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(3:50:19) 

wa-aṭīʿūni 

and obey me. 

 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form 

IV) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 

 الواو عاطفة

محل رفع فاعل  فعل أمر والواو ضمير متصل في

والياء المحذوفة ضمير متصل في محل نصب مفعول 

 به

(3:51:1) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(3:51:2) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are Saheeh 

 

(3:51:3) 

rabbī 

(is) my Lord 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 

اسم مرفوع والياء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(3:51:4) 

warabbukum 

and your Lord, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

 الواو عاطفة

اسم مرفوع والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(3:51:5) 

fa-uʿ'budūhu 

so worship Him. 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 2nd person masculine plural 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 الفاء استئنافية

فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل 

 والهاء ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(3:51:6) 

hādhā 

This 
 

DEM – masculine singular 

demonstrative pronoun 

 اسم اشارة
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(3:51:7) 

ṣirāṭun 

(is) the path 
 

N – nominative masculine indefinite 

noun 

 اسم مرفوع

(3:51:8) 

mus'taqīmun 

straight." 
 

ADJ – nominative masculine indefinite 

(form X) active participle 

 صفة مرفوعة

(3:52:1) 

falammā 

Then when 
 

REM – prefixed resumption particle 

T – time adverb 

 الفاء استئنافية

 ظرف زمان

(3:52:2) 

aḥassa 

perceived 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) perfect verb 

 فعل ماض

(3:52:3) 

ʿīsā 

Isa 
 

PN – nominative proper noun → Jesus 

 اسم علم مرفوع

(3:52:4) 

min'humu 

from them 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine plural 

object pronoun 

 جار ومجرور
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(3:52:5) 

l-kuf'ra 

[the] disbelief 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(3:52:6) 

qāla 

he said, 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(3:52:7) 

man 

"Who 
 

INTG – interrogative noun 

 اسم استفهام

(3:52:8) 

anṣārī 

(will be) my 

helpers  

N – nominative masculine plural noun 

PRON – 1st person singular possessive 

pronoun 

 اسم مرفوع والياء ضمير متصل في محل جر

 بالاضافة

(3:52:9) 

ilā 

to 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:52:10) 

l-lahi 

Allah." 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور
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(3:52:11) 

qāla 

Said 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(3:52:12) 

l-ḥawāriyūna 

the disciples 
 

N – nominative masculine plural noun 

 اسم مرفوع

(3:52:13) 

naḥnu 

"We 
 

PRON – 1st person plural personal 

pronoun 

 ضمير منفصل

(3:52:14) 

anṣāru 

(will be the) 

helpers  

N – nominative masculine plural noun 

 اسم مرفوع

(3:52:15) 

l-lahi 

(of) Allah, 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(3:52:16) 

āmannā 

we believe[d] 
 

V – 1st person plural (form IV) perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

ضمير متصل في محل رفع فاعل« نا»فعل ماض و  
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(3:52:17) 

bil-lahi 

in Allah 
 

P – prefixed preposition bi 

PN – genitive proper noun → Allah 

 جار ومجرور

(3:52:18) 

wa-ish'had 

and bear witness 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 2nd person masculine singular 

imperative verb 

 الواو استئنافية

 فعل أمر

(3:52:19) 

bi-annā 

that we 
 

P – prefixed preposition bi 

ACC – accusative particle 

PRON – 1st person plural object 

pronoun 

 حرف جر

ضمير متصل « نا»و« ان»حرف نصب من اخوات 

«ان»في محل نصب اسم   

(3:52:20) 

mus'limūna 

(are) Muslims. 
 

N – nominative masculine plural (form 

IV) active participle → Islam 

فوعاسم مر  

(3:53:1) 

rabbanā 

Our Lord, 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 1st person plural possessive 

pronoun 

ضمير متصل في محل جر « نا»اسم منصوب و

 بالاضافة
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(3:53:2) 

āmannā 

we believe[d] 
 

V – 1st person plural (form IV) perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

ضمير متصل في محل رفع فاعل« نا»فعل ماض و  

(3:53:3) 

bimā 

in what 
 

P – prefixed preposition bi 

REL – relative pronoun 

 جار ومجرور

(3:53:4) 

anzalta 

You revealed 
 

V – 2nd person masculine singular 

(form IV) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

ع فاعلفعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رف  

(3:53:5) 

wa-ittabaʿnā 

and we 

follow[ed]  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 1st person plural (form VIII) perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

ضمير متصل في محل رفع فاعل« نا»و فعل ماض  

(3:53:6) 

l-rasūla 

the Messenger, 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(3:53:7) 

fa-uk'tub'nā 

then write us 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 2nd person masculine singular 

imperative verb 

PRON – 1st person plural object 

pronoun 
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 الفاء استئنافية

ضمير متصل في محل نصب مفعول « نا»فعل أمر و

 به

(3:53:8) 

maʿa 

among 
 

LOC – accusative location adverb 

 ظرف مكان منصوب

(3:53:9) 

l-shāhidīna 

the witnesses." 
 

N – genitive masculine plural active 

participle 

 اسم مجرور

 
 

Quran  It is ALLAH(SWT) that bestows children to some males, 

to some females to some both and some are barren!!!  

Surath Al-Baqarah CHAPTER# 2 VERSE# 84-93 

ِ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالْأرَْضِ  َّ يَهَبُ لِمَن يشََاءُ  ۗ   يخَْلقُُ مَا يَشَاءُ  ۗ   لِلَِّّ

 إِناَثاً وَيهََبُ لِمَن يشََاءُ الذُّكُورَ 
Transliteration 

49: 

Lillahi mulku alssamawati waalardi yakhluqu ma yashao yahabu 

liman yashao inathan wayahabu liman yashao alththukoora 
 

 

English: 49: To Allah belongs the kingdom of the heavens and the earth. He 

creates what He wills. He bestows female (offspring) upon whom He 

wills, and bestows male (offspring) upon whom He wills. 
 

 

Urdu 49:  آسمانوں اور زمين ميں الله ہی کی بادشاہی ہے جو چاہتا ہے پيدا کر تا ہے جسے چاہتا

  ہے لڑکياں عطا کرتا ہے اور جسے چاہتا ہے لڑکے بخشتا ہے
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50 

جُهُمْ ذكُْرَاناً وَإِناَثاً   دِيرٌ إِنَّهُ عَلِيمٌ قَ  ۗ   شَاءُ عَقِيمًايَ وَيجَْعلَُ مَن  ۗ   أوَْ يزَُوِِّ

 

Transliteration 

50: 

Aw yuzawwijuhum thukranan wainathan wayajAAalu man yashao 

AAaqeeman innahu AAaleemun qadeerun 
 

 

English: 50: Or He bestows both males and females, and He renders barren whom 

He wills. Verily, He is the All-Knower and is Able to do all things. 
 

 

Urdu 50:  يا لڑکے اور لڑکياں ملا کر ديتا ہے اور جسے چاہتا ہے بانجه کر ديتا ہے بے شک وہ

  خبردار قدرت والا ہے

 

WORD-by-WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(42:49:1) 

lillahi 

To Allah 
 

P – prefixed preposition lām 

PN – genitive proper noun → Allah 

 جار ومجرور

(42:49:2) 

mul'ku 

(belongs the) 

dominion  

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(42:49:3) 

l-samāwāti 

(of) the heavens 
 

N – genitive feminine plural noun 

 اسم مجرور

(42:49:4) 

wal-arḍi 

and the earth. 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive feminine noun → Earth 

 الواو عاطفة

 اسم مجرور
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(42:49:5) 

yakhluqu 

He creates 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(42:49:6) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(42:49:7) 

yashāu 

He wills. 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(42:49:8) 

yahabu 

He grants 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(42:49:9) 

liman 

to whom 
 

P – prefixed preposition lām 

REL – relative pronoun 

 جار ومجرور

(42:49:10) 

yashāu 

He wills 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع
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(42:49:11) 

ināthan 

females, 
 

N – accusative feminine plural indefinite 

noun 

 اسم منصوب

(42:49:12) 

wayahabu 

and He grants 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع

(42:49:13) 

liman 

to whom 
 

P – prefixed preposition lām 

REL – relative pronoun 

 جار ومجرور

(42:49:14) 

yashāu 

He wills 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(42:49:15) 

l-dhukūra 

[the] males. 
 

N – accusative masculine plural noun 

 اسم منصوب

(42:50:1) 

aw 

Or 
 

CONJ – coordinating conjunction 

 حرف عطف
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(42:50:2) 

yuzawwijuhum 

He grants them 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

II) imperfect verb 

PRON – 3rd person masculine plural 

object pronoun 

ضمير متصل في محل نصب « هم»فعل مضارع و

 مفعول به

(42:50:3) 

dhuk'rānan 

males 
 

N – accusative masculine plural indefinite 

noun 

 اسم منصوب

(42:50:4) 

wa-ināthan 

and females; 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative feminine plural indefinite 

noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(42:50:5) 

wayajʿalu 

and He makes 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع

(42:50:6) 

man 

whom 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول
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(42:50:7) 

yashāu 

He wills 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(42:50:8) 

ʿaqīman 

barren. 
 

N – accusative masculine singular 

indefinite noun 

 اسم منصوب

(42:50:9) 

innahu 

Indeed, He 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

حرف نصب والهاء ضمير متصل في محل نصب اسم 

«ان»  

(42:50:10) 

ʿalīmun 

(is) All-Knower, 
 

N – nominative masculine singular 

indefinite noun 

 اسم مرفوع

(42:50:11) 

qadīrun 

All-Powerful. 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

 


